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SIR ARTHUR CONAN DOYLE

เซอร์อาเธอร์  โคนนั  ดอยล์  (Arthur  Ignatius  Conan  Doyle)  
เกิดเมื่อวันที่  22  พฤษภาคม  ค.ศ.  1859  ณ  เมืองเอดินเบอระ  แคว้น
สกอ็ตแลนด์ แห่งสหราชอาณาจกัร  และถงึแก่กรรมเมือ่วนัที ่ 7  กรกฎาคม 
ค.ศ. 1930  เป็นนักเขียนเรื่องสั้น  นวนิยาย  ประวัติศาสตร์  และแพทย์คน
ส�ำคัญของสก็อตแลนด ์ แต่ผลงานที่สร้างชื่อเสียงมากที่สุด  คือนิยายรหัส

คดีชุด “เชอร์ล็อก  โฮล์มส”์
โคนัน  ดอยล์ได้รับการศึกษาจากคณะเยซูอิต  ที่วิทยาลัย 

สโตนีเฮิร์สต์  และจบการแพทย์จากมหาวิทยาลัยเอดินเบอระเมื่อปี  ค.ศ. 
1881  ต่อมาได้ประกอบวิชาชีพแพทย์ที่เซาธ์ซีตามที่ได้ร�่ำเรียนมา  ขณะ
เดยีวกนักไ็ด้เริม่งานเขียนเล็กๆ  น้อยๆ  อย่างสม�ำ่เสมอ  โดยใช้เวลาระหว่าง
รอให้คนไข้เดินทางมาถึง  เรื่องสั้นเรื่องแรกของเขาได้รับตีพิมพ์ในวารสาร
แชมเบอร์  (Chambers)  เมื่อเดือนกันยายน  ค.ศ.  1879  และสารคดีเรื่อง
แรกในวารสารการแพทย์  “British  Medical  Journal”  ในเดอืนเดยีวกนั

ในเวลาต่อมาดอยล์ได้แต่งหนังสือนวนิยายเรื่อง   “A  Study  in  
Scarlet”  ซึ่งเป็นเรื่องของนักสืบที่มีชื่อว่า  เชอร์ล็อก  โฮล์มส์  และมี
เพื่อนชื่อหมอวัตสัน  ด้วยการสร้างบทสนทนาที่สนุกสนาน  น่าตดิตาม  



ท�ำให้นวนยิายเรือ่งนีเ้ป็นทีน่ยิมกนัอย่างกว้างขวาง  ผลงานของดอยล์
ได้รับการตีพิมพ์เป็นเร่ืองสั้นกว่า  56  เร่ือง  และนวนิยายเรื่องยาว
อีก  4  เรื่อง  โดยเขาได้รับแนวคิดจากหนังสือที่มีชื่อว่า  “Socrates  
and  his  disciples”  ของเพลโต  และ  “Don  Quixote” ของเซอร์
บันเตส  เป็นต้น

การสร้างสรรค์เรือ่งของโคนนั  ดอยล์ท�ำให้นวนยิายชดุ  “เชอร์
ลอ็ก  โฮล์มส์”  มคีวามแตกต่างจากนยิายสบืสวนทัว่ไป  และกลายเป็น
นิยายรหัสคดีที่ยิ่งใหญ่ในชั่วเวลาไม่นาน  เขาเขียนให้โฮล์มส์เสียชีวิต
เมือ่ปี  ค.ศ.  1893  เพือ่จบนิยายชุดนี้  แต่ทว่าก็ต้องแตง่เรื่องให้โฮล์มส์
กลับมาอีกครั้งตามค�ำเรียกร้องของบรรดานักอ่านที่รบเร้า

ประวัติการท�ำงานในฐานะแพทย์ของโคนัน  ดอยล์นั้นเขาท�ำ
หน้าทีเ่ป็นแพทย์เร่ือยมาตัง้แต่จบการศกึษา  และเลกิอาชพีนีไ้ปท�ำงาน
ด้านวรรณกรรมเมื่อปี  ค.ศ.  1891  จากนั้นย้ายไปอยู่ที่ลอนดอน  และ
ต่อมาได้ย้ายไปที่เมืองซัสเซ็กซ์

เมือ่  ปี  ค.ศ.  1902  โคนนั  ดอยล์ได้รบัพระราชทานยศอศัวนิ  
อันเนื่องมาจากการบ�ำเพ็ญสาธารณประโยชน์  โดยเฉพาะในสงคราม
แอฟริกา

ดา้นครอบครวัหลงัจากบตุรชายของเขาเสยีชวีติในสงคราม 
โลกคร้ังที ่ 1  เขาก็เร่ิมสนใจเรือ่งธรรมะ  และเสียชวีติเม่ือปี  1930  ขณะ
อายไุด้  71  ปี  ผ่านการสมรส  2  ครัง้  และมีบตุร  5  คน

เนื่องจากความส�ำเร็จจากงานประพันธ์เก่ียวกับการผจญภัย 
ทีน่่าตืน่เต้นหลายเรือ่งท�ำให้ดอยล์ประพนัธ์งานขึน้มาอกีมากมายหลาย
เรื่องอย่างแข็งขัน  ซึ่งล้วนแต่เป็นประเด็นที่เขาสนใจ  ไม่ว่าจะเป็นการ
ปฏิรูปกฎหมายหย่าร้าง  หรือการให้ทหารอังกฤษเริ่มใช้หมวกเหล็ก  
ส่วนงานประพนัธ์เรือ่งเชอร์ลอ็ก  โฮล์มส์นัน้ถอืว่าได้รับความนยิมตลอด
มาจวบจนทกุวนันี ้ และเป็นผลงานอมตะท่ีท�ำให้   เชอร์ลอ็ก  โฮล์มส์  



ตัวละครเอกกลายเป็นสัญลักษณ์ของนักสืบที่ผู้คนทั่วโลกจดจ�ำและ
รู้จักกันดี

รายชื่อผลงานของเซอร์อาเธอร์  โคนัน  ดอยล์
ชุดเรื่องยาว  4  เรื่อง  คือ

1.  A  Study  in  Scarlet
2.  The  Sign  of  the  Four
3.  The  Hound  of  the  Baskervilles
4.  The  Valley  of  Fear

ชุดเรื่องสั้นมี  5  ชุด  คือ
1.  The  Adventures  of  Sherlock  Holmes
2.  The  Memoirs  of  Sherlock  Holmes
3.  The  Return  of  Sherlock  Holmes
4.  His  Last  Bow
5.  The  Case Book  of  Sherlock  Holmes





ค�ำน�ำผู้แปล

ค�าน�าส�านักพิมพ์

เชอร์ล็อก โฮล์มส์ เป็นตัวละครอมตะที่อยู่เคียงคู่กับวรรณกรรมแนว
สืบสวนสอบสวนมาโดยตลอด เพราะมีเอกลักษณ์ในการไขความลับของ 
คดีอาชญากรรมที่โดดเด่น ประกอบกับบุคลิกของตัวละครที่เต็มไป
ด้วยความลึกลับและมีแนวทางการไขปริศนาคดีที่เต็มไปด้วยหลักการ 
และเหตุผล วิธีการไขคดีของนักสืบผู ้ น้ีรองรับการพิสูจน ์หลักฐาน 
ทางวิทยาศาสตร์ที่ชัดเจน จึงท�าให้ “โฮล์มส์” เป็นตัวละครที่มีความโดดเด่น
มากขึ้นไปอีก โดยหนังสือที่อยู่ในมือของท่านผู้อ่านเล่มนี้ทางส�านักพิมพ์ได้
ให้ชื่อว่า “ตำานานหมาปีศาจ (The Hound Of The Baskervilles)”

หนังสือเล่มนี้จะท�าให้ท่านผู้อ่านอยากติดตามเรื่องราว ร่วมค้นหา
สาเหตุและผลลัพธ์ของเหตุสะเทือนขวัญที่เกิดขึ้น และคนในตระกูลบาส- 
เกอร์วิลส์ จะรอดพ้นจากค�าสาปที่ถูกสืบทอดมาตั้งแต่บรรพบุรุษได ้
หรือไม่ เหตุการณ์จะเป็นไปอย่างไร ท่านผู้อ่านสามารถร่วมค้นหาค�าตอบ
ได้ในหนังสือเล่มนี้
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ประวัติของเชอร์ล็อก  โฮล์มส์
เชอร์ลอ็ก  โฮล์มส์  (Sherlock  Holmes)  มีชือ่เต็มว่า  วิลเลียม   

เชอร์ล็อก  สกอ็ต  โฮล์มส์  เป็นชาวองักฤษ  เกดิเมือ่วนัที ่ 6 มกราคม  
ปี  ค.ศ.  1854  เป็นนักสืบที่ปรึกษาซึ่งมีชื่อเสียงที่สุดในโลก เขาอาศัย
ร่วมกับหมอวัตสัน  (Dr.  John  Hemish  Watson)  อยู่ที่ บ้านเลข
ที่  221  บี  ถนนเบเกอร ์ ในกรุงลอนดอน  ซึ่งเป็นที่ที่ลูกความของเขา
สามารถมาพบเขาได้ทกุเมือ่  เป็นทีรู่ก้ันว่าพวกต�ำรวจมกัใช้ประโยชน์
จากพรสวรรค์ของเขาอย่างเต็มที ่ และเพยีงแค่ได้ยนิชือ่เขา พวกแก๊ง
อาชญากรก็กลัวกันจนตัวสั่นหรือไม่ก็โมโหจนคลั่งแล้ว  



นิสัยและบุคลิก
เชอร์ล็อก  โฮล์มส์มนิีสยัรกัสนัโดษ  แต่ก็ยงัไม่สนัโดษเท่าพีช่าย  

ซึง่กค็อื  ไมครอฟต์  โฮล์มส์  ทีค่อยช่วยเหลอืเขาในบางคดี โฮล์มส์มีรปู
ร่างสงู  ผอม  จมกูโด่งเป็นสนัเหมือนเหยีย่ว  มคีวามรูร้อบตวัในหลายๆ  
ด้านทั้งเคม ี ฟิสิกส ์ และความรู้เกี่ยวกับพืชมีพิษตระกูลต่างๆ  แต่เขา
ไม่รูเ้รือ่งเกีย่วกบัดาราศาสตร์เลย  นอกจากน้ันยงัมคีวามสามารถอย่าง
ยอดเยี่ยมในเรื่องการเล่นไวโอลินอีกด้วย

โฮล์มส์มกัจะมอีารมณ์แปลกๆ  บางครัง้กเ็ศร้าซมึ  พดูน้อย  บาง
ครั้งก็ร่าเริง  หมอวัตสัน  เพื่อนคู่หูของเชอร์ล็อก  โฮล์มส์ได้บรรยายถึง
ลักษณะต่างๆ  ของโฮล์มส์เอาไว้คร่าวๆ  เช่น  ในเวลาที่ก�ำลังครุ่นคิด
เรื่องคดีโฮล์มส์จะไม่ทานข้าว  โฮล์มส์ชอบท�ำการทดลองเคมี  แล้วทิ้ง
ข้าวของในห้องกระจัดกระจายไม่เป็นระเบียบ โฮล์มส์สูบไปป์จัดมาก  
มักกล่ันแกล้งต�ำรวจโดยการให้ข้อมูลเทจ็หรอืปกปิดหลักฐานบางอย่าง  
แต่กม็คีวามเป็นสุภาพบรุษุและให้เกยีรตแิก่สตรอีย่างสงู  แต่นสิยัทีห่มอ
วัตสันเห็นว่าเลวร้ายและยอมรับไม่ได้เลยคือ  การที่โฮล์มส์ชอบเสพ
โคเคนกบัมอร์ฟีน  ซึง่วตัสนัเหน็ว่าเป็นความชัว่ประการเดยีวของโฮล์มส์

โฮล์มส์ยังเป็นนักแสดงที่เก่งกาจ  ดังปรากฏในเนื้อเรื่อง
อีกหลายๆ  ตอน  เขาท�ำเพื่อหันเหความสนใจของผู้ต้องสงสัย มิ
ให้ตระหนักถึงความส�ำคัญของหลักฐานบางอย่าง  และเพื่อช่วยใน
เรื่องของการระบุตัวตนของอาชญากร  นอกจากนี้  ยังมีอีกหลาย
เหตุการณ์ที่แสดงให้เห็นว่า  โฮล์มส์เป็นนักอ่าน  นักเรียนรู้ที่มีความรู้ 
ด้านอาชญวทิยาอย่างกว้างขวาง  และให้ความนยิมนบัถอืบรรดานักสบื
ผู้ช�ำนาญเป็นอย่างมาก

แม้โฮล์มส์จะชอบกลัน่แกล้งต�ำรวจ  แต่เขากเ็ป็นมติรที่ดีของ
สก็อตแลนด์ยาร์ด  โดยเฉพาะสารวัตรเลสเตรด  และมักยกความดี
ความชอบในคดีให้แก่ฝ่ายต�ำรวจอยู่เสมอ  ดังนั้นคงมีแต่เพียงหมอ



วัตสันเท่านั้นที่บรรยายถึงความสามารถของเขาผ่านทางสมุดบันทึก
โฮล์มส์มีศัตรูตัวฉกาจชื่อ  ศาสตราจารย์เจมส์  มอริอาร์ตี้ 

ผู้มีมันสมองปราดเปรื่องในด้านอาชญากรรม  อีกทั้งยังเป็นตัวการ
เบื้องหลังในบางคดีที่เกิดขึ้นอีกด้วย  ค�ำพูดของโฮล์มส์ที่ติดปากคือ 
“ถ้าเราตัดสิ่งท่ีเป็นไปไม่ได้ทั้งหมดออกไป  ส่ิงที่เหลืออยู่ไม่ว่า 
มันจะดูเหลือเชื่อเพียงใด  แต่มันก็เป็นความจริง”

ความรู้และทักษะ
เชอร์ล็อก  โฮล์มส์  เป็นนักสืบชาวลอนดอนผู้ปราดเปร่ืองที่

มีชื่อเสียงโด่งดังด้านทักษะการประมวลเหตุและผล  และทักษะด้าน
นิติวิทยาศาสตร์  โดยเขาอาศัยหลักฐานและการสังเกตอันคาดไม่ถึง
เพื่อคลี่คลายคดีต่างๆ  อย่างที่หมอวัตสัน  เพื่อนร่วมบ้านของเขาได้
ประมวลความสามารถเอาไว้  ในเนื้อเรื่อง  A  Study  in  Scarlet  ว่า

ข้าพเจ้า  (วัตสัน)  ลองคิดแจกแจงในใจถึงหัวข้อต่างๆ 
ทีเ่ขา  (โฮล์มส์)  เคยแสดงให้ข้าพเจ้าได้เหน็ว่าเขามคีวามรูด้ ี ข้าพเจ้า
ถึงกับหยิบปากกามาจดเอาไว้ด้วย

1.	 ความรู้ด้านวรรณคดี—ไม่มี
2.	 ความรู้ด้านปรัชญา—ไม่มี
3.	 ความรู้ด้านดาราศาสตร์—ไม่มี
4.	 ความรู้ด้านการเมือง—อ่อนด้อย
5.	 ความรู้ด้านพฤกษศาสตร์—แล้วแต่กรณี  มีความรอบรู้ในเรื่อง

พืชมีพิษ  ฝิ่น  และพิษทั่วๆ  ไป  แต่ไม่รู้เรื่องการท�ำสวนในเชิง
ปฏิบัติแต่อย่างใด

6.	 ความรู้ด้านธรณีวิทยา—รู้ในทางปฏิบัติแต่ยังจ�ำกัด  สามารถ



บอกลักษณะดินที่แตกต่างกันได้จากการมองด้วยสายตา  หลัง
กลับจากการเดินทางเคยช้ีให้ข้าพเจ้าดูคราบโคลนที่กระเด็น
เปื้อนขากางเกงของเขา  แล้วบอกได้ว่าได้มาจากส่วนใดของ
กรุงลอนดอนด้วยการดูสีและองค์ประกอบ

7.	 ความรู้ด้านเคมี—ลึกซึ้ง
8.	 ความรู้ด้านกายวิภาค—ถกูต้องแม่นย�ำ  แต่ปะปนไม่เป็นระบบ
9.	 ความรูเ้รือ่งวรรณกรรมแนวเร้าอารมณ์—มากมาย  ดเูหมอืนว่า

เขาจะรูร้ายละเอียดทุกอย่างเกีย่วกบัเรือ่งสยองขวญัทกุเรือ่งใน
ศตวรรษนี้

10.	 เล่นไวโอลินได้ดี
11.	 เป็นนักกระบี่กระบอง  นักมวย  และนักฟันดาบที่เก่งฉกาจ
12.	 มีความรู้เกี่ยวกับกฎหมายอังกฤษในเชิงปฏิบัติเป็นอย่างดี

นั่นเป็นข้อสรุปที่หมอวัตสันรู้สึกอัศจรรย์กับความรู้อันหลาก
หลายของเชอร์ล็อก  โฮล์มส ์ 

ในเนือ้เรือ่งได้มกีารกล่าวถงึ  ความรูค้วามสามารถทีโ่ดยปกติ
แล้วบคุคลทัว่ไปไม่เคยศึกษาหรือสังเกตถึง  แต่ส่ิงเหล่านัน้กลับเป็นสิง่ที่
ช่วยให้เชอร์ลอ็ก  โฮล์มส์สามารถไขคดปีรศินาอันลึกลบัได้อย่างมากมาย  

อาจกล่าวได้ว่า  เชอร์ล็อก  โฮล์มส์มีความสามารถในการ
วิเคราะห์หลักฐานทางกายภาพอย่างถูกต้องแม่นย�ำอย่างมาก  
กระบวนการตรวจสอบหลักฐานของเขามีหลายกรรมวิธี  เช่น  การ
เก็บรอยรองเท้า  รอยเท้าสัตว ์ และรอยล้อรถจักรยานเพื่อใช้วิเคราะห์
การกระท�ำใดๆ  ที่อาจเกิดขึ้นในระหว่างการเกิดอาชญากรรม  หรือ
การวิเคราะห์ประเภทของยาสูบเพื่อระบุตัวตนของอาชญากร และ
โฮล์มส์ยังเคยตรวจสอบร่องรอยของผงดินปืน  และสามารถ 
เปรียบเทยีบกระสนุทีพ่บในทีเ่กดิเหตจุนท�ำให้แยกแยะได้ว่าฆาตกรมี



สองคน  ที่ส�ำคัญที่สุดโฮล์มส์ยังเป็นคนแรกๆ  ที่มีแนวคิดในการตรวจ
สอบลายนิ้วมืออีกด้วย  

ด้วยนิสัย  ทักษะ  และความรู้ความสามารถต่างๆ  ของ 
เชอร์ล็อก  โฮล์มส์  ท�ำให้สิ่งที่ดึงดูดความสนใจของโฮล์มส์และหมอวัต
สนั  ซึง่เป็นทัง้ผูติ้ดตามอย่างจงรกัภกัดแีละผูจ้ดบนัทึกเรือ่งราวของเขา
เป็นทีส่ดุ  นัน่กค็อื  เรือ่งราวลกึลบัแปลกประหลาดทีอ่ธบิายให้กระจ่าง
แจ้งไม่ได ้ นั่นเอง

ถิ่นที่อยู่
ตามเนื้อเรื่องเชอร์ล็อก  โฮล์มส์และหมอวัตสันรู้จักกัน 

คร้ังแรก  เนื่องจากต่างต้องการหาผู้ร่วมเช่าห้องพักอยู่ด้วยกันในกรุง
ลอนดอนเพ่ือลดค่าใช้จ่าย  ห้องพักที่ทั้งสองเช่าเป็นบ้านของมิสซิส 
ฮัดสัน  ตั้งอยู่ที่บ้านเลขที่  221  บี  ถนนเบเกอร์  ในกรุงลอนดอน 
ประเทศอังกฤษ  โดยพวกเขาเช่าพ้ืนที่ชั้นสองของบ้าน  ส่วนมิสซิส 
ฮดัสนัอาศยัอยูช่ัน้ล่างและท�ำหน้าทีจ่ดัเตรยีมอาหารเช้าให้พวกเขาด้วย  

บ้านเลขที่ 221 บี ถนนเบเกอร์



หมอวตัสนัเคยย้ายออกจากบ้านเช่านีไ้ปเมือ่คราวแต่งงาน ทว่าหลงัจาก
ภรยิาเสยีชวิีต  หมอวตัสนักย้็ายกลบัมาอยูก่บัเชอร์ล็อก โฮล์มส์อกีครัง้

ครอบครัว  และความรัก
เชอร์ล็อก  โฮล์มส์มีพี่ชายหน่ึงคนคือ  ไมครอฟต์  โฮล์มส์  

ซึ่งท�ำงานเป็นเจ้าหน้าที่รัฐบาลกลาง  แต่ไม่มีข้อมูลอื่นที่เกี่ยวกับ
ครอบครัวของเขา  โฮล์มส์ไม่ได้แต่งงาน  เขามองว่าความรักเป็น
เรื่องของอารมณ์ที่จะท�ำให้การพิเคราะห์เหตุผลเกิดความสับสน 
ผิดพลาดได้  กระนั้นเขาก็เคยแสดงความชื่นชมต่อสตรีผู้หนึ่งและมี
เพียงผู้เดียวเท่านั้น  นั่นคืออดีตนักแสดงชูโรงโอเปร่าชาวอเมริกัน ผู้
เคยมสีมัพันธ์ลบักบัมกฎุราชกมุารแห่งโบฮเีมยี  เพราะเธอเคยสามารถ
รูท้นัแผนของโฮล์มส์และซ้อนแผนของเขาได้  ส�ำหรบัโฮล์มส์แล้วเธอคอื
ยอดหญงิ  เขามองว่าเธอน้ันอยู่เหนือและบดบังสตรเีพศเดยีวกันทุกคน  
และเธอผูน้ัน้มชีือ่ว่า  ไอรนี  แอดเลอร ์ (Irene  Adler)

การงานอาชีพ
เชอร์ลอ็ก  โฮล์มส์ท�ำงานเพยีงอย่างเดียวคอื  เป็นนกัสบืเอกชน

ทีท่�ำงานตามการว่าจ้างเป็นคราวๆ  ไป  อย่างไรกด็ ี มหีลายคร้ังทีโ่ฮล์มส์
ได้ให้ค�ำปรกึษาและท�ำคดเีพือ่ช่วยเหลอืเพือ่นต�ำรวจทีส่กอ็ตแลนด์ยาร์ด  
หรือเพื่อความบันเทิงส่วนตัว  ลูกค้าส่วนใหญ่ของโฮล์มส์เป็นผู้มีฐานะ
ด ี โฮล์มส์จงึได้รบัค่าจ้างอย่างงามจนสามารถใช้ชวีติได้อย่างสขุสบาย  



นอกจากท่ีกล่าวมาท้ังหมดนี ้ ความโด่งดงัของเชอร์ลอ็ก  โฮล์มส์  
ท�ำให้ผูอ่้านจ�ำนวนมากเชือ่ว่าเขามตีวัตนจรงิและพากนัเขียนจดหมาย
ไปหาเขาอยู่เสมอ

  นอกจากนี้เรื่องราวของเชอร์ล็อก  โฮล์มส์ได้มีการน�ำไป
ดัดแปลงและแต่งเพิ่มเติมขึ้นใหม่อีกโดยนักเขียนคนอื่นอีกหลายคน  
ทั้งที่เขียนร่วมกับทายาทของโคนัน  ดอยล์  และเขียนข้ึนใหม่อย่าง
เป็นเอกเทศ  บทประพันธ์เร่ืองเชอร์ล็อก  โฮล์มส์ได้รับการดัดแปลง
เป็นภาพยนตร ์ ละครโทรทัศน์  ละครวิทยุ  และสื่ออื่นๆ  อีกมากมาย
นับไม่ถ้วน  กระทั่งบันทึกสถิติโลกในกินเนสบุ๊ค  โดยได้ระบุไว้ว่า  เชอ
ร์ล็อก  โฮล์มส์เป็น  “ตัวละครที่มีผู้แสดงมากที่สุด”  ภาพลักษณ์ของ
โฮล์มส์กลายเป็นสัญลักษณ์ของนักสืบ  และส่งอิทธิพลต่อวรรณกรรม
และการแสดงในประเภทรหัสคดีจ�ำนวนมาก





  
ดร.จอห์น  เฮมิช  วัตสัน  (Dr.  John  Hemish  Watson)  

หรือที่รู้จักท่ัวไปในช่ือ  หมอวัตสัน  เขาเป็นตัวละครส�ำคัญตัวหน่ึงใน
เร่ืองเชอร์ลอ็ก  โฮล์มส์  หมอวตัสนัเป็นเพือ่นสนทิของเชอร์ล็อก  โฮล์มส์  
และเป็นผูบ้นัทกึประวติัของโฮล์มส์  รวมถงึบันทึกคดีที่น่าสนใจต่างๆ  
ของโฮล์มส์เอาไว้  โคนนั  ดอยล์ผูแ้ต่งได้สมมตใิห้นวนยิายเรือ่งนีเ้ขยีน
ขึ้นโดยหมอวัตสัน  แล้วค่อยลงพิมพ์และเผยแพร่ในหนังสือพิมพ์

ตามเน้ือเรื่อง  หมอวัตสันรู ้จักกับเชอร์ล็อก  โฮล์มส์  
เนื่องจากทั้งสองคนต่างก็ต้องการหาเพื่อนในการเช่าห้องพัก
ร่วมกันในกรุงลอนดอน  เขาและเชอร์ล็อก  โฮล์มส์ได้เช่าห้อง
พักอยู่ด้วยกันที่บ้านเลขที่  221  บี  ถนนเบเกอร์  ในกรุงลอนดอน  
ประเทศอังกฤษ  โดยมีเจ้าของห้องพักที่พวกเขาเช่าอยู่คือมิสซิส 

ประวัติของดร.จอห์น วัตสัน

ดร.จอห์น เฮมิช วัตสัน และ เชอร์
ล็อก โฮล์มส์



ภาพประกอบนิยายเชอร์ล็อก โฮล์มส์ในยุคแรกที่ตีพิมพ์เผยแพร่



ฮัดสัน  ในราวช่วงปลายคริสต์ศตวรรษ  1807  หมอวัตสันได้แต่งงาน
กับนางสาวแมรี่่  มอร์สตัน  ซึ่งเป็นลูกความคนหนึ่งของโฮล์มส์  ต่อมา
ภายหลังภรยิาของเขากไ็ด้เสยีชวีติลง  หลงัจากนัน้หมอวตัสนักไ็ด้ย้าย
กลับมาอยู่กับเชอร์ล็อก  โฮล์มส์อีกครั้ง

กล่าวได้ว่า  เชอร์ล็อก  โฮล์มส์ใช้ช่วงชีวิตการงานส่วนใหญ่
ของตนอยู่กับหมอวัตสัน  ซึ่งเป็นเพื่อนสนิทและผู้จดบันทึกชีวประวัติ
ของเขา  หมอวตัสนัม ี 2  บทบาทในชวีติของโฮล์มส์  อย่างแรกคอื เขา
เป็นผูช่้วยโฮล์มส์ในการสะสางคด ี ท�ำหน้าทีค่อยดตู้นทาง  เป็นนกต่อ  
เป็นผู้ช่วย  และผู้ที่คอยส่งข่าว  

อย่างที่สองคือ  เขาเป็นผู้บันทึกชีวประวัติของโฮล์มส์  เรื่อง
ราวของโฮล์มส์ซึง่เขยีนขึน้จากมมุมองของวตัสนัในรปูบทสรปุของคดทีี่
มเีรือ่งราวทีน่่าสนใจต่างๆ  ท่ีซึง่โฮล์มส์เคยสะสางมา  โฮล์มส์มกับ่นว่า
งานเขยีนของวัตสนันัน้เร้าอารมณ์มากเกนิไป  และมักจะบอกให้วตัสัน
บนัทกึแต่ข้อเทจ็จรงิกบัรายงานทางวทิยาศาสตร์เพยีงอย่างเดียวเท่านัน้

ถึงกระนั้น  เชอร์ล็อก  โฮล์มส์กับหมอวัตสันนั้นก็มีความเป็น
มิตรต่อกันอย่างมาก  มีการบรรยายในนวนิยายหลายครั้งหลายคราว
ถึงความชื่นชมที่โฮล์มส์มีต่อหมอวัตสัน  ซึ่งมักถูกปิดบังเอาไว้ภายใต้
ความเย็นชาของเขา  

โดยรวมแล้วเชอร์ล็อก  โฮล์มส์ประกอบอาชีพนักสืบอยู่เป็น
เวลา  23  ปี  และหมอวัตสันนั้นก็ได้อยู่ร่วมอาชีพในชีวิตการงานของ
เขานานถึง  17  ปี
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มิสเตอร์เชอร์ล็อก โฮล์มส์

1

มิสเตอร์เชอร์ล็อก โฮล์มส์ซ่ึงปกติทุกเช้าจะตื่นสายมาก เว้นก็แต่
โอกาสอันเกิดไม่บ่อย เช่นเมื่อเขาไม่หลับไม่นอนอยู่จนถึงเช้า บัดนี้ 
ก�ำลังนั่งอยู่ที่โต๊ะอาหารเช้า ข้าพเจ้ายืนอยู่บนพรมหน้าเตาผิง ก�ำลัง
หยิบไม้เท้าซึ่งอาคันตุกะของเราได้ลืมทิ้งไว้เม่ือคืนข้ึนมาดู เป็น
ไม้เท้าอันงาม เน้ือแน่น หัวไม้กลมมัน แบบที่เรียกกันว่า “ปีนัง 
ลอว์เยอร์” ที่ใต้หัวไม้เป็นปลอกเงินคาดตามขวางกว้างเกือบหนึ่งนิ้ว 
มีตัวอักษรสลักเอาไว้ว่า “แด่ เจมส์ มอร์ติเมอร์ เอ็มอาร์ซีเอส จาก
มิตรสหายท่ีซีซีเอช” และลงเวลาเป็นปี ค.ศ. 1884 ด้วย ไม้เท้านั้น
เป็นชนิดท่ีหมอประจ�ำบ้านสมัยก่อนมักถือเพราะท�ำให้ดูภูมิฐานและ
น่าเชื่อถือ 

“เอาล่ะ วัตสัน คุณได้อะไรจากไม้เท้านั่นบ้างไหม” 
โฮล์มส์ก�ำลังนั่งหันหลังให้ข้าพเจ้าอยู่และข้าพเจ้าก็ไม่ได้ส่ง

สัญญาณให้เขารู้สักนิดว่าข้าพเจ้าก�ำลังท�ำอะไร 
“คุณรู้ได้อย่างไรว่าผมก�ำลังท�ำอะไรอยู่ผมคิดว่าคุณท่าจะมี

ตาหลังเป็นแน่” 
“อย่างน้อยที่สุดผมก็มีกาใส่กาแฟชุบเงินที่ขัดจนเงาวับอยู่

ตรงหน้า” เขาพูด “ว่าแต่บอกผมหน่อยเถอะ วัตสันว่าคุณได้ข้อมูล
อะไรจากไม้เท้าของอาคันตุกะของเราบ้าง เราโชคไม่ดีท่ีคลาดกันกับ
เขาเลยไม่รู้ว่าเขามีธุระอะไร ดังนั้นของที่เขาลืมทิ้งไว้โดยบังเอิญจึงมี
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ความสลกัสาคัญทเีดยีว ผมอยากฟังคณุประมวลลกัษณะของชายคนน้ี
จากการส�ำรวจไม้เท้าดู” 

“ผมคิดว่า” ข้าพเจ้าพูดโดยพยายามด�ำเนินตามวิธีการของ
เพื่อนเท่าที่จะท�ำได้ “มิสเตอร์มอร์ติเมอร์เป็นแพทย์สูงอายุท่ีประสบ
ความส�ำเร็จและเป็นทีเ่คารพนบัถอื เนือ่งจากบรรดาผูท้ีรู่จ้กัเขาได้มอบ
เครื่องหมายแห่งความยกย่องชื่นชมชิ้นนี้ให้แก่เขา” 

“ประมวลได้ดีนี่!” โฮล์มส์พูด “ยอดมาก!”  
“ผมยังคดิด้วยว่าเป็นไปได้ว่าเขาเป็นหมอบ้านนอกทีไ่ปเย่ียม

คนไข้ด้วยการเดินเป็นส่วนใหญ่” 
“เหตุใดจึงคิดเช่นนั้นล่ะ” 
“ก็เพราะไม้เท้านีเ้ดมิทเีป็นไม้เท้าทีส่วยงามมาก แต่กถ็กูใช้จน

สึกหรอ ผมจึงแทบไม่คิดว่าหมอในเมืองจะเป็นคนถือมัน ปลอกเหล็ก
อย่างหนาก็สึก แสดงว่าเขาใช้ไม้เท้านี้อยู่บ่อยมากทีเดียว” 

“มีเหตุผลดีเยี่ยม!” โฮล์มส์ชม 
“แล้วนอกจากนี้ก็ยังมีข้อความว่า “มิตรสหายที่ซีซีเอช” อีก

ด้วย ผมจงึเดาว่าตวัอักษรย่อต้องเป็นชือ่ของชมรมล่าสตัว์สกัแห่งเป็น
แน่ซึ่งอาจเป็นชมรมในท้องถิ่นที่เขาได้ช่วยผ่าตัดให้แก่สมาชิกมาแล้ว
ก็เป็นได้ ดังนั้นจึงได้มีการมอบของขวัญเล็กๆ น้อยๆ นี้เพื่อเป็นการ
ตอบแทน” 

“จริงๆ นะวัตสัน คุณเก่งขึ้นมาทีเดียว” โฮล์มส์ชมพลางถอย
เก้าอี้ขยับไปด้านหลังแล้วจุดบุหรี่สูบ” ผมต้องบอกล่ะนะว่าในบรรดา 
เรือ่งทัง้หมดทัง้มวลทีค่ณุสูอ้ตุส่าห์เขยีนเพือ่เผยแพร่ความส�ำเรจ็เลก็ๆ 
น้อยๆ ของผมนั้น คุณได้ประเมินความสามารถของตัวเองต�่ำเกินไป
เสมอ จริงอยู่ท่ีคุณอาจไม่ได้เป็นผู้ไขคดีให้เกิดความกระจ่าง แต่คุณ
น่ะเป็นสื่อน�ำแสงสว่างมาให้ คนบางคนแม้จะไม่ได้มีอัจฉริยภาพ แต่
ก็มีพลังอันน่าทึ่งในการกระตุ้นให้เกิดอัจฉริยภาพได้เพื่อนยาก ผมขอ
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สารภาพว่าผมเป็นหนี้บุญคุณคุณในเรื่องนี้อยู่มากโข” 
เขาไม่เคยเอ่ยอะไรลกัษณะนีม้าก่อน และข้าพเจ้าต้องยอมรบั

ล่ะว่าค�ำพูดของเขาท�ำให้ข้าพเจ้ารู้สึกยินดีปรีดายิ่งนัก เพราะข้าพเจ้า
รู้สึกน้อยใจอยู่บ่อยครั้งที่เขาไม่น�ำพาต่อการท่ีข้าพเจ้าแสดง ความ
ชื่นชม และต่อการที่ข้าพเจ้าพยายามเผยแพร่วิธีการของเขาให้เป็นที่
รู้จัก ข้าพเจ้ารู้สึกภาคภูมิใจเช่นกันเมื่อข้าพเจ้าได้เรียนรู้ระบบ วิธีของ
เขา จนนามาประยกุต์ใช้ไปในทางทีไ่ด้รบัการยอมรับจากเขา เช่นนีไ้ด้
ตอนนีเ้ขาเอาไม้เท้าไปจากมอืของข้าพเจ้าแล้วส�ำรวจดูด้วย ตาเปล่าอยู่
สองสามนาท ีจากนัน้เขากว็างบหุรีล่งด้วยสหีน้าท่าทาง แสดงความรูสึ้ก
สนใจ แล้วเอาไม้เท้าไปทีห่น้าต่างและใช้กระจกนนู ส่องตรวจดูอกีครัง้ 

“น่าสนใจ แม้ว่าจะเป็นเรื่องธรรมดาๆ ก็ตาม” เขาพูดขณะ 
กลับไปยังเก้าอี้ยาวซึ่งเป็นมุมโปรดของเขา” มีปัจจัยบ่งชี้อยู่หนึ่ง
หรือ สองปัจจัยอยู่บนไม้เท้านี้ซึ่งเป็นมูลฐานให้เราอนุมานได้หลาย
เรื่องทีเดียว” 

“ยังมีสิ่งที่เล็ดลอดสายตาผมไปอีกอย่างนั้นหรือ” ข้าพเจ้า
ถามด้วยความทะนงตนอยู่ “ผมเชื่อว่าไม่มีเร่ืองสาคัญเรื่องใดที่ผม
มองข้ามไปเลยนะ” 

“วัตสันที่รัก ผมเกรงว่าสิ่งที่คุณสรุปมาส่วนใหญ่จะผิดพลาด
ไป เมื่อผมพูดว่าคุณได้กระตุ้นผมว่ากันตามตรงก็คือบางคร้ังข้อสรุป
ที่ผิดของคุณนั่นแหละได้น�ำผมไปสู่ความจริง ไม่ได้หมายความว่าคุณ
ผิดทั้งหมดหรอกนะในกรณีนี้ ชายผู้นี้เป็นหมอชนบทจริงๆ และเขาก็
เดินมากด้วยจริงๆ ” 

“ถ้าอย่างนั้นผมก็พูดถูกน่ะสิ” 
“ถูกแค่นั้นแหละ” 
“แต่นั่นก็หมดแล้วนี่นา” 
“ไม่ใช่ไม่ใช่ วัตสันที่รัก ยังไม่หมดแค่นั้น ยังไม่หมดอย่าง
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แน่นอน ผมขอแย้งล่ะนะ เช่นในเรื่องที่ว่าการให้ของขวัญกับหมอน่
ะน่าจะมาจากโรงพยาบาลสักแห่งมากกว่าจากชมรมล่าสัตว์และเมื่อ
ตัวอักษร ‘ซีซี’ วางอยู่ข้างหน้าค�ำว่า ‘โรงพยาบาล’ ด้วยแล้วก็ย่อม
ต้องเป็นค�ำว่า‘ชาริงครอส’อย่างแน่นอน” 

“คุณอาจจะถูก” 
“ความเป็นไปได้อยู่ในแนวทางนั้นแหละ และหากเราถือว่า

นี่เป็นสมมติฐานที่น่าเชื่อถือล่ะก็ เราจะมีข้อมูลพื้นฐานใหม่ในการเริ่ม 
ประมวลรายละเอียดเกี่ยวกับอาคันตุกะลึกลับผู้นี้ได้” 

“ก็ได้ สมมติว่าตัวอักษร ‘ซีซีเอช’ ย่อมาจาก ‘โรงพยาบาล’ 
‘ชาริงครอส’ จริง เราจะอนุมานสิ่งใดต่อไปจากนี้ได้อีกเล่า” 

“ไม่เห็นนัยของอะไรอีกเลยหรือ คุณก็รู้วิธีการของผมนี่ จง
ใช้มันสิ!”  

“ผมคดิหาได้แต่ข้อสรุปท่ีเด่นชดัเท่านัน้ว่าชายคนนีเ้คย ปฏบิตัิ
หน้าที่ในเมืองมาก่อนแล้วจึงย้ายไปชนบท” 

“ผมคิดว่าเราอาจจะอาจหาญตีขลุมไปมากกว่าน้ันอีกหน่อย
ก็ได้ลองพิจารณาในแง่นี้ดูเถิดของขวัญลักษณะนี้เหมาะจะมอบให้กัน
ในโอกาสใดที่สุดเล่า เมื่อใดเล่าที่มิตรสหายของเขาจะร่วมกันมอบ 
สิ่งที่แสดงไมตรีจิตของพวกเขา นั่นย่อมต้องเป็นคราวที่หมอมอร์ติเม
อร์ได้ลาออกจากงานท่ีโรงพยาบาลมาเปิดรักษาคนไข้เอง เรารู้ว่ามี
การให้ของขวัญกัน เราเชื่อว่าเขาเปลี่ยนงานจากโรงพยาบาลในเมือง
ไป รักษาคนไข้ในชนบท ดังนั้นเราจะขยายข้ออนุมานของเราออกไป 
ไกลอีกหน่อย ด้วยการสรุปว่าของขวัญน้ีมอบให้กันในโอกาสท่ีมีการ
เปลี่ยนงาน” 

“ดูเหมือนว่ามีความเป็นไปได้แน่” 
“ทนีีค้ณุจะออกความเหน็ไม่ได้หรอกว่าเขาเคยเป็นแพทย์ของ

โรงพยาบาล เพราะว่าคนผู้นั้นต้องเป็นผู้มีชื่อเสียงและรักษา คนไข้มา
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นมนานจึงจะด�ำรงต�ำแหน่งนั้นได้และคนที่อยู่ในฐานะเช่นนั้น ย่อมไม่
ยอมร่อนเร่พเนจรไปอยู่ในชนบทหรอก ดังนั้นเขาจะเป็นอะไรได้ล่ะ 
หากเขาท�ำงานในโรงพยาบาล แต่ไม่ได้อยู่ในคณะแพทย์ล่ะก็ เขาก็คง
เป็นได้แค่ผูช่้วยศลัยแพทย์หรอืผู้ช่วยแพทย์ซึง่มฐีานะ สงูกว่านกัศกึษา
แพทย์ชัน้ปีสดุท้ายอยู่เล็กน้อย นอกจากนีเ้ขาได้ออก จากโรงพยาบาล
มาห้าปีแล้ว หลักฐานคือปีที่อยู่บนไม้เท้าอย่างไรล่ะ ดังนั้นวัตสันที่รัก 
หมอประจ�ำบ้านวยักลางคน ท่าทางเอาจรงิเอาจงัจงึต้องอนัตรธานหาย
ไปในอากาศ แต่กลับปรากฏเป็นหมอหนุ่มอายุ ไม่ถึงสามสิบ เป็นคน
ที่มีไมตรีจิต ไม่ทะเยอทะยานอยาก ชอบใจลอย และเป็นเจ้าของสุนัข
ตัวหน่ึงซ่ึงเป็นตัวโปรดของเขา ผมประเมินคร่าวๆ ว่าสุนัขนั้นน่าจะ
ใหญ่กว่าพันธุ์เทอร์เรียร์แต่ก็เล็กกว่าพันธุ์มาสติฟฟ์นะ” 

ข้าพเจ้าหัวร่ออย่างไม่เชื่อ ขณะที่เชอร์ล็อก โฮล์มส์ เอนหลัง 
พิงเก้าอี้ยาวและพ่นควันบุหรี่เป็นวงเล็กๆ ลอยขึ้นไปสู่เพดาน 

“ในส่วนหลังของข้ออนุมาน ผมไม่มีทางจะตรวจสอบคุณ
หรอก” ข้าพเจ้ากล่าว “แต่อย่างน้อยที่สุดก็ไม่ยากท่ีจะหาข้อมูลสัก 
สองสามประการเกี่ยวกับอายุและอาชีพการงานของคนผู้นี้ได้” 

ข้าพเจ้าหยิบท�ำเนียบนามของแพทย์ลงมาจากชั้นหนังสือ 
ทางการแพทย์แล้วพลิกหาชื่อดู มีผู้ใช้นามสกุลมอร์ติเมอร์อยู่หลาย
คน แต่มีเพียงคนเดียวเท่านั้นที่เป็นอาคันตุกะของเรา ข้าพเจ้า อ่าน
ประวัติของเขาด้วยเสียงอันดัง 

“มอร์ติเมอร์เจมส์เอม็อาร์ซเีอส (MRCS ย่อมา จาก Member 
of Royal College of Surgeon หรอืสมาชกิ ราชวทิยาลยัศลัยแพทย์) 
1882 กรมิเพน ดาร์ทมัวร์เดวอน ผู้ช่วยศลัยแพทย์ทีโ่รงพยาบาลชารงิค
รอสตั้งแต่ปี1882 ถึงปี1884 เป็นผู้ได้รับรางวัลแจ็กสันด้านพยาธิวิทยา
เปรียบเทียบจากบทความชื่อ” โรคอุบัติซ้าได้หรือไม่ ” เป็นสมาชิก
กิตติมศักดิ์ของสมาคมพยาธิ วิทยาสวีเดน เป็นผู้เขียนเรื่อง” ความ
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แปลกประหลาดบางประการของการปรากฏลักษณะของบรรพบุรุษที่
ขาดหายไปบางชั่วอายุคน” (ลานเซต, 1882) และ “เราก้าวหน้าอยู่
หรือ” (เจอร์นัล ออฟ ไซโคโลจี, มีนาคม 1883) เป็นเจ้าหน้าที่ทางการ
แพทย์ประจ�ำต�ำบลกริมเพน ทอร์สลีและไฮบาร์โรว์” 

“ไม่ยักกะมีบอกเร่ืองชมรมล่าสัตว์เลยนะวัตสัน” โฮล์มส์พูด 
หยอกพร้อมกับย้ิมให้อย่างยียวน” แต่ก็เป็นแพทย์ชนบทจริงอย่างที่
คุณได้ตั้งข้อสังเกตเอาไว้อย่างถ้วนถี่ดี ผมคิดว่าข้อสรุปของผมฟังขึ้น
อยู่พอควรเลยทีเดียว หากจ�ำไม่ผิดค�ำบรรยายลักษณะที่ผมใช้ได้แก่ 
เป็นกันเอง ไม่ทะเยอทะยานอยาก และชอบใจลอย จากประสบการณ์
ของผม มีเพียงคนที่มีไมตรีจิตเท่านั้นที่จะได้รับของระลึก มีเพียงคน
ที่ไม่ทะเยอทะยานอยากเท่านั้นที่ยอมสละอาชีพการงานในลอนดอน
ไปอยู่บ้านนอกได้และคนใจลอยเท่าน้ันที่ทิ้งไม้เท้าของตัวเองเอาไว้ 
แทนที่จะทิ้งนามบัตร หลังจากที่อุตส่าห์คอยอยู่ในห้องของคุณเป็น
ชั่วโมงแล้วอย่างนั้น” 

“แล้วเรื่องหมาล่ะ” 
“หมามักคาบไม้เท้าอันนี้ตามหลังนายของมันเป็นประจ�ำ 
เนือ่งจากว่าไม้เท้ามนี�ำ้หนกัมาก หมาจงึต้องกดัค�ำบตรงกลาง

ไม้เสียแน่น และเห็นรอยเขี้ยวของมันชัดเจนตามที่เห็นจากระยะห่าง 
ระหว่างรอยฟันเหล่านี ้ผมคดิว่าขากรรไกรของหมากว้างเกนิกว่าทีจ่ะ
เป็นหมาพนัธุเ์ทอร์เรยี แต่กไ็ม่กว้างพอทีจ่ะเป็นของหมาพนัธ์ุมาสตฟิฟ์ 
ดงันัน้มนัต้องเป็นใช่แล้ว—ให้ตายเถอะ มนัเป็นหมาพนัธุส์แปเนยีล ขน
เป็นลอนสลวยแน่ๆ ” 

เขาลุกขึ้น เดินไปเดินมาระหว่างท่ีพูดแล้วตอนนี้ไปหยุดอยู่
ที่หน้าต่าง น�้ำเสียงของเขาบ่งบอกความเช่ือมั่นเสียจนข้าพเจ้าต้อง
เงยหน้าขึ้นมองด้วยความประหลาดใจ 

“เพื่อนเอ๋ย คุณแน่ใจเรื่องนั้นได้อย่างไรกัน” 
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“ก็ด้วยเหตุผลที่ง่ายมาก เพราะว่ามีหมาพันธุ์ที่ว่าอยู่ตรง 
บนัไดหน้าประตบู้านของเราอย่างไรล่ะ เจ้าของของมันก�ำลงัส่ันกระดิง่ 
อย่าเพิง่ไปไหน ผมขอละ วตัสัน เขาเป็นเพ่ือนร่วมอาชพีกบัคุณ ดงัน้ัน
ถ้าคณุอยูด้่วยอาจจะเป็นการช่วยผมได้ตอนนีเ้ป็นตอนทีโ่ชคชะตา ก�ำลงั
น่าลุน้ระทึกทเีดยีว วัตสนั ในเม่ือคุณได้ยินเสยีงฝีเท้าเดินขึน้ บนัไดเข้า
มายังชีวิตของคุณ โดยที่คุณก็ไม่รู้ว่ามันเป็นเรื่องดีหรือ เรื่องร้ายกัน
แน่คุณหมอเจมส์มอร์ติเมอร์ผู้เชี่ยวชาญด้านวิทยาศาสตร์การแพทย์
มีอะไรจะปรึกษาเชอร์ล็อก โฮล์มส์ผู้เชี่ยวชาญด้านอาชญากรรมกัน
นะ เชิญเข้ามาได้!”  

รปูพรรณสัณฐานของผูม้าเยอืนเราสร้างความประหลาดใจให้
แก่ข้าพเจ้าทเีดยีว เพราะข้าพเจ้าคาดเอาไว้ว่าเขาคงเป็นหมอบ้านนอก
ตามแบบฉบับ แต่เขากลับเป็นคนผอมและสูงมาก จมูกซึ่งยาวราวกับ
จะงอยปากของนกยืน่ออกมาระหว่างดวงตาสเีทาคมกรบิซึง่อยูช่ดิกนั 
และเป็นประกายสดใสอยูเ่บือ้งหลงัแว่นตากรอบทอง เขาแต่งกายตาม
อาชีพ แต่ออกจะซอมซ่อไปสักหน่อย เพราะเสื้อนอกของเขา มอซอ 
และปลายกางเกงของเขาก็หลุดลุ่ย แม้จะยังหนุ่มแน่นแต่หลังของเขา
กลับค่อม เวลาเดินศีรษะของเขาจะยื่นล�้ำไปก่อน ลักษณะโดยรวม
ดูแล้วเป็นคนใจดี เมื่อเขาเดินเข้ามา สายตาเขาก็มองไปเห็นไม้เท้า
ที่อยู่ในมือของโฮล์มส์เข้า เขาจึงรีบเข้าไปหาพร้อมกับอุทานออกมา
อย่างยินดีปรีดา” ผมดีใจมากจริงๆ ” เขากล่าว “เพราะผมไม่แน่ใจ
ว่าลืมมันไว้ที่นี่ หรือว่าท่ีสานักงานจ่ายของกันแน่ ผมจะไม่มีวัน เสีย
ไม้เท้าอันนี้ไปเด็ดขาด” 

“น่าจะเป็นของขวัญที่ได้มานะ ผมว่า” โฮล์มส์ปรารภ 
“ใช่แล้วครับ” 
“จากโรงพยาบาลชาริงครอสใช่ไหมครับ” 
“จากเพื่อนร่วมงานคนหรือสองคนที่น่ันเนื่องในโอกาสท่ีผม
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แต่งงาน” 
“โธ่ โธ่ แย่จริง!”  โฮมล์มพูดพลางส่ายหน้า 
หมอมอร์ติเมอร์กะพริบตาปริบๆ อยู่หลังแว่นตาด้วยอาการ

งงงวย 
“ท�ำไมถึงแย่ล่ะครับ” 
“ก็แค่เรื่องที่คุณท�ำให้การอนุมานเล็กๆ น้อยๆ ของเราคลาด 

เคลือ่นไปเท่านัน้ คณุบอกว่าได้มาในวาระทีค่ณุแต่งงานอย่างนัน้ หรอื” 
“ใช่แล้วครบั ผมแต่งงานจงึลาออกจากงานท่ีโรงพยาบาลด้วย

ความหวังอย่างเต็มเปี่ยมกับการตรวจรักษาโดยให้ค�ำปรึกษา เพราะ
ผมจ�ำเป็นที่จะต้องสร้างเนื้อสร้างตัวเองน่ะครับ” 

“นั่นอย่างไร นั่นอย่างไรล่ะอย่างไรเสียเราก็ไม่ได้อนุมานผิด
มากนัก” โฮล์มส์กล่าว” เอาล่ะ คุณหมอเจมส์ มอร์ติเมอร์” 

“เรียกมิสเตอร์เถอะครับ มิสเตอร์—ผมก็แค่เอ็มอาร์ซีเอส 
ธรรมดาๆ เท่านั้นแหละครับ” 

“แต่ก็เห็นได้ชัดว่าคุณเป็นผู้มีความรู้อย่างเที่ยงแท้อยู่” 
“เป็นมอืสมคัรเล่นในเรือ่งวชิาการน่ะครบั มสิเตอร์โฮล์มส์ เป็น

ดัง่ผูเ้กบ็เลก็ผสมน้อยจากเปลอืกหอยบนหาดแห่งมหาสมุทรทีไ่ม่ผมเป็น
ทีรู่จั้ก ผมเข้าใจว่าผมก�ำลงัพดูอยูก่บัมสิเตอร์เชอร์ล็อก โฮล์มส์ ไม่ใช่...” 

“ถูกแล้วครับ นี่คือหมอวัตสัน เพื่อนของผมเอง” 
“ยินดีที่ได้พบคุณหมอนะครับ ผมเคยได้ยินคนเขาเอ่ย ถึง

คณุหมอโยงกนักบัเพือ่นของคณุหมออยูค่รบั มสิเตอร์โฮล์มส์ ลกัษณะ
ของคุณท�ำให้ผมรู้สึกสนใจมาก ผมแทบไม่ได้คาดไว้เลยว่าจะได้เห็น
กะโหลกศีรษะที่ยาว หรือวิวัฒนาการของโหนกคิ้วท่ีโดดเด่น เช่นน้ี 
คุณจะว่ากระไรไหมครับหากผมจะขอคลาร่องกระดูกขม่อมของคุณ
สักหน่อย กระโหลกจ�ำลองแบบศีรษะของคุณนี่แหละครับจะเป็นสิ่ง
ประดับพิพิธภัณฑ์ทางมานุษยวิทยาใดๆ ก็ได้จนกว่าจะมีของจริงไป
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แสดง ผมไม่ได้มีเจตนาจะกล่าวให้เกินจริงไปแต่อย่างใด แต่ผมขอ
สารภาพว่าผมอยากได้กะโหลกของคุณเสียเหลือเกิน” 

เชอร์ลอ็ก โฮล์มส์ผายมอืให้ผูม้าเยอืนท่าทางแปลกๆ ของเรา
นัง่เก้าอ้ี” ผมเหน็แล้วครบัว่าคณุเป็นผูม้คีวามกระตือรอืร้นเก่ียวกบัวธิี
คิดอันเป็นเอกลักษณ์ของคุณ เฉกเช่นเดียวกันกับของผม” เขา กล่าว 
“ผมสังเกตจากนิว้ชีข้องคุณว่าคณุมวนบหุรีส่บูเอง ดงันัน้หากจะจุดสูบ
สักมวนก็เชิญตามสบาย” 

ชายผู้น้ันล้วงเอากระดาษกับยาเส้นออกมาจับมวนอย่าง
ช�ำนาญจนน่าประหลาดใจ เขามีนิ้วเรียวยาวที่ขยับได้คล่องราวกับ
หนวดแมลง 

โฮล์มส์นิง่เงยีบไป แต่สายตาทีค่อยลอบเหลอืบมองอยูเ่นอืงๆ 
ท�ำให้ข้าพเจ้าเห็นว่าเขาสนอกสนใจอาคันตุกะท่าทางประหลาดของ
เราอยู่ 

“ผมเข้าใจว่า...” ในที่สุดเขาก็พูดขึ้นมา” การที่คุณได้ให้
เกียรติผมในการมาท่ีนี่เมื่อคืนนี้และอีกครั้งในวันนี้คงไม่ได้

หมายจะตรวจกะโหลกศีรษะของผมเท่านั้นหรอกนะครับ” 
“ไม่ใช่ครบั ไม่ใช่แม้ว่าผมจะยนิดีมากหากได้มีโอกาสท�ำเช่นนัน้

ก็ตามมิสเตอร์โฮล์มส์ครับ ผมมาพบคุณก็เพราะผมยอมรับว่าตัวเอง
ไม่ใช่คนที่เป็นงานเท่าใด และเป็นเพราะผมก�ำลังเผชิญอยู่กับปัญหา
พสิดารทีสุ่ดและร้ายแรงทีส่ดุเรือ่งหนึง่อย่างกะทนัหนั จนเมือ่ผมยอมรบั
ว่าคุณเป็นผู้เชี่ยวชาญสูงสุดอันดับสองของยุโรป” 

“นีแ่น่ะ คุณครบั! ผมขอถามสกัหน่อยเถอะว่าใครได้รับ เกียรติ
เป็นอันดับหนึ่งไม่ทราบ” โฮล์มส์ถามด้วยน�้ำเสียงกระด้าง 

“ส�ำหรบัคนทีมี่ปัญญาในศาสตร์ความรู้อนัถกูต้องแม่นยาแล้ว 
ผลงานของเมอซิเยอร์ แบร์ติฌอง ย่อมต้องดึงดูดใจอย่างยิ่งยวด” 

“ถ้าอย่างนั้นคุณไปปรึกษาเขาไม่ดีกว่าหรือ” 
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“ผมพดูว่าส�ำหรับผูท้ีมี่ปัญญาในศาสตร์ความรูอ้นัถกูต้องแม่น
ยาน่ะครับ ทว่าในฐานะผู้ที่เชี่ยวชาญในทางปฏิบัติแล้วล่ะก็ คุณเป็นที่
ยอมรับแต่เพียงหนึ่งเดียว ผมไม่ได้ตั้งใจจะ...” 

“กน็ดิหน่อย” โฮล์มส์กล่าว “คุณหมอมอร์ตเิมอร์ผมคดิว่าหาก
จะให้ดีก็อย่าให้มันอ้อมค้อมมากความไปเลย กรุณาเล่าลักษณะของ
ปัญหาทีค่ณุต้องการความช่วยเหลือจากผมอย่างละเอยีดมา เถอะครบั” 



“ผมมีเอกสารฉบับหนึ่งอยู่ในกระเป๋า” หมอเจมส์ มอร์ติเมอร์กล่าว 
“ผมสังเกตเห็นเอกสารนั่นต้ังแต่ท่ีคุณก้าวเข้ามาในห้องนี้ 

แล้ว” โฮล์มส์บอก 
“เป็นเอกสารเก่าแก่” 
“ตั้งแต่สมัยศตวรรษที่สิบแปด หากว่าไม่ใช่ของท�ำปลอมขึ้น

มานะ” 
“คุณรู้ได้อย่างไรครับ” 
“กค็ณุปล่อยมนัแลบออกมานิว้หรอืสองนิว้ให้ผมทศันา ตลอด

เวลาท่ีคุณพูดอยู่น่ะสิ ผู้เช่ียวชาญที่ระบุอายุเอกสารในช่วงสิบปีหรือ
ราวๆ นั้นไม่ได้ก็เห็นจะเป็นผู้เชี่ยวชาญยอดแย่ล่ะนะ คุณอาจเคยอ่าน
ข้อเขียนเล็กๆ น้อยๆ ของผมว่าด้วยเรื่องนี้มาแล้วก็เป็นได้ ผมเดาว่า
เป็นเอกสารจากปี ค.ศ. 1730” 

“ปีที่ถูกต้องคือ1742” หมอมอร์ติเมอร์ล้วงเอกสารออกมา 
จากกระเป๋าท่ีอกเส้ือ” ผู้ท่ีมอบเอกสารของตระกูลฉบับนี้ให้

อยู่ในความดูแลของผมคือเซอร์ชาร์ลส์บาสเกอร์วิลล์ซึ่งการเสียชีวิต
อย่างกะทันหันและน่าโศกสลดของท่านเมื่อราวสามเดือนก่อน ยังให้
เกิดความอกสั่นขวัญแขวนอย่างหนักในเดวอนเชียร์ผมกล่าวได้ว่าผม
เคยเป็นทั้งมิตรคู่คิดและเป็นทั้งหมอประจ�ำตัวของท่าน เซอร์บาสเก
อร์วลิล์เป็นผูมี้จติใจเดด็เดีย่วครบั ท่านฉลาดเฉียบแหลม เป็นนกัลงมอื

สานจากบาสเก็ตวิลล์

2
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ปฏิบัติ ไม่ใช่พวกเพ้อฝัน เฉกเช่นเดียวกันกับตัวผมนี่แหละอย่างไร
ก็ดีท่านให้ความสาคัญกับเอกสารนี้มาก อีกทั้งท่านก็ได้เตรียมใจที่จะ
พบวาระสุดท้ายที่เกิดขึ้นกับท่านในที่สุดด้วย” 

โฮล์มส์ยื่นมือออกไปรับเอกสารมากางไว้ที่หน้าตักของเขา 
“วัตสัน คุณจะสังเกตเห็นการเลือกใช้ตัวอักษร ‘เอสสั้น’ กับ 

‘เอสยาว’ อันเป็นข้อบ่งข้อหนึ่งจากหลายข้อที่ช่วยให้ผมระบุเวลาได้” 
ข้าพเจ้ามองข้ามไหล่ของเขาไปดูกระดาษสีเหลืองและตัว 

อกัษรทีล่างเลือน ตรงหวักระดาษเขยีนไว้ว่า” คฤหาสน์บาสเกอร์วลิล์” 
และด้านล่างมีตัวเลข “1742” ตัวใหญ่เขียนเอาไว้อย่างหวัดๆ อยู่ 

“ดูเหมือนจะเป็นบันทึกหรืออะไรเทือกนั้น” 
“ใช่แล้วครับ เป็นบันทึกของต�ำนานเร่ืองหน่ึงซ่ึงเกิดขึ้นใน

ตระกูลบาสเกอร์วิลล์” 
“แต่ผมเข้าใจว่าเรื่องที่คุณปรารถนาจะปรึกษาผมเป็นเร่ืองท่ี

ทันสมัย และอยู่บนโลกแห่งความเป็นจริงนะครับ” 
“ทันสมัยอย่างที่สุด เป็นเรื่องด่วนที่เป็นจริงที่สุดซึ่งจะต้อง

ตัดสินใจให้ได้ภายในยี่สิบสี่ชั่วโมงนี้ แต่เอกสารเป็นเอกสารสั้นๆ และ
เกีย่วข้องสมัพนัธ์กับปัญหาอย่างแยกกันไม่ออกทีเดยีว ผมขออนญุาต
อ่านให้คุณฟังล่ะนะครับ” 

โฮล์มส์เอนหลังพิงเก้าอี้ วางนิ้วมือชิดกัน แล้วหลับตาลง 
แสดงออกว่าก�ำลงัรอฟังความอยูห่มอมอร์ติเตอร์เอาต้นฉบบั

ไปรบัแสงแล้วอ่านเร่ืองราวปรัมปราแปลกประหลาดด้วยเสยีงแหบพร่า 
ดังต่อไปนี้ 

“ว่าด้วยเรือ่งทีม่าของสนุขัแห่งตระกลูบาสเกอร์วิลล์นัน้มกีาร
เล่าลอืกนัไปมากมายหลายกระแส แต่เนือ่งจากพ่อสบืเชือ้สาย โดยตรง
จากฮวิโก บาสเกอร์วลิล์และได้ฟังเรือ่งจากบิดาซึง่ท่านก็ฟังมาจากบดิา
ของท่านอีกต่อหนึง่ พ่อจงึเชือ่มัน่เป็นนกัหนาว่าเร่ืองนีไ้ด้เกิดข้ึนอย่าง
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ที่พอก�ำลังจะเริ่มเล่า ณที่นี่ และพ่อก็อยากให้พวกเจ้าซึ่งเป็นลูกของ
พ่อเชื่อว่าความยุติธรรมใดท่ีลงโทษทัณฑ์แก่บาปกรรมแล้วไซร้มันก็
ย่อมต้องยกโทษอโหสใิห้แก่บาปกรรมนัน้ด้วยความเมตตากรณุาอย่าง
ทีส่ดุเช่นกนั นอกจากนีพ้งึเชือ่ไว้ด้วยว่าไม่มข้ีอห้ามใดท่ีจะเบ็ดเสรจ็เด็ด
ขาดเสยีจนการอธษิฐานวงิวอนและความสานกึต่อบาปนัน้จะยกเลกิข้อ
ห้ามนั้นไปไม่ได้ จงฟังเรื่องนี้ไว้สอน ใจไม่ให้กลัวผลพวงแห่งอดีต แต่
จงตรองดูอย่างรอบคอบถึงเหตุแห่งอนาคต เพื่อไม่ให้กิเลสอันต�่ำช้า
ซึง่ได้ยงัความทกุข์อย่างสาหสัสากรรจ์แก่ตระกลูของเรามาแล้วนัน้ น�ำ
ความหายนะมาสู่พวกเราอีกเลย” 

“ ดงันัน้จงรู้ไว้เถดิว่าในสมยัทีเ่กดิกบฏครัง้ใหญ่ (พ่อขอแนะน�ำ
พวกเจ้าอย่างที่สุดให้ศึกษาประวัติศาสตร์ที่ลอร์ดคลาเรนดอนผู้เป็น
ปราชญ์เมธไีด้บนัทกึเอาไว้) คฤหาสน์บาสเกอร์วลิล์อยูใ่นความปกครอง
ของฮวิโก ผูม้นีามสกุลเดยีวกับคฤหาสน์แห่งนี ้ไม่อาจปฏเิสธได้ว่าเขา
เป็นคนทีห่ยาบคาย ไม่นับถอืพระเจ้า และด ูหมิน่สิง่ศกัดิส์ทิธิอ์นัทีจ่รงิ
เรื่องนี้บรรดาเพื่อนบ้านทั้งหลายของเขา อาจจะพอไม่ถือโทษได้อยู่
ด้วยเห็นว่ายังไม่เคยมีนักบุญมาโปรด ในดินแดนแถบนั้นแต่อย่างใด 
แต่เขากลับมัวเมาในตัณหาราคะและสิ่งหยาบโลนซ่ึงท�ำให้ชื่อของเขา
เล่ืองลือกระเดื่องไปตลอดฝั่งตะวันตก และให้บังเอิญว่าฮิวโกผู้นี้เกิด
ไปมีจิตปฏิพัทธ์(หากตัณหาราคะอันมืดด�ำจะใช้ค�ำที่ผ่องใสนี้เรียกได้) 
บุตรสาวของชายผู้เป็นเสรีต่อศักดินาผู้หนึ่งซึ่งถือครองที่ดินใกล้กับ
ท่ีทางของตระกูลบาสเกอร์วิลล์ แต่หญงิสาวซึง่เป็นผู้ส�ำรวมใจกาย และ
เป็นทีเ่ล่ืองลอืในคณุงาม ความดกีลบัหลบเลีย่งเขา ด้วยเพราะเธอหวัน่
หวาดในชื่อเสียงอันชั่วรา้ยของเขา ดังนั้นเมื่อเวลาล่วงเลยจนเทศกาล
ฉลองทตูสวรรค์มาถงึฮวิโกกบัพรรคพวกซึง่เสเพลต�ำ่ทรามแอบเข้าไป
ในเขตเรอืกสวนของเพือ่นบ้านแล้วฉดุคร่าเอาตวัหญงิสาวไป เนือ่งด้วยรู้
ว่าบดิาและบรรดาพีช่ายของหญงิสาวไม่ได้อยูบ้่าน เมือ่คนพวกนีพ้าเธอ
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มาถงึคฤหาสน์ก็จับเธอขังไวบ้นหอ้งที่อยูช่ั้นบนสว่นฮิวโกกับเพือ่นไป
นัง่ ร�ำ่สรุากนัอย่างหนกัอยู่นานอย่างทีท่�ำกนัอยู่เป็นนจิในตอนกลางคนื 
เม่ือหญิงสาวผู้น่าสงสารที่ถูกขังไว้ข้างบนได้ยินเสียงร้องเพลง เสียง 
ตะโกนโหวกเหวก และเสียงสบถก่นดา่อยา่งหยาบคายจากขา้งลา่งก็
ฟื้นคืนสติ เพราะว่ากันวา่ถ้อยค�ำที่ฮิวโก บาสเกอร์วิลล์ใช้ตอนดื่มสุรา
นั้นเผ็ดร้อนรุนแรงเสียจนอาจท�ำให้ผู้พูดระเบิดออกเป็นชิ้นๆ ได้เลยที
เดยีว ในทีส่ดุ เนือ่งด้วยความหวาดกลวัทีบ่บีค้ัน เธอจงึได้ท�ำสิง่ทีแ่ม้แต่
ผู้ชายท่ีอาจหาญทีส่ดุและกล้าแกร่งทีส่ดุยงัอาจต้องประหวัน่ พรัน่พรงึ 
เพราะเธอได้ลงมาจากใต้ชายคาคฤหาสน์ โดยไต่เถาไอวีท่ีข่ึน้ปกคลมุ
อยู่ (และบัดนี้ก็ยังขึ้นปกคลุม) บนก�ำแพงดา้นทิศใต้ แล้ว เดินขา้มทุ่ง
โล่งเพื่อกลับบ้านซึ่งระยะห่างระหว่างคฤหาสน์บาสเกอร์วิลล์กับเรือก
สวนไร่นาของบิดาเธอนั้นเป็นระยะห่างราวสามไมล”์ 

“แล้วให้บังเอิญว่าหลังจากนั้นเพียงครู่ ฮิวโกผละจากบรรดา 
แขกของตนเพื่อน�ำอาหารและเครื่องดื่ม—หรืออาจจะมีเจตนาชั่วร้าย
อย่างอืน่อีกกไ็ด้—ไปให้หญงิสาวทีถู่กคมุขงัไว้ และพบว่ากรงว่างเปล่า 
เพราะนกได้หนไีปเสยีแล้ว เมือ่เหน็เช่นนัน้เขาจงึกลายเป็นดัง่ปีศาจร้าย
และกระโจนลงบันไดเข้าไปยังห้องทานอาหาร เขากระโดดขึ้นไปบน
โต๊ะขนาดใหญ่จนเหยือกเหล้ากระเด็น จากนั้นก็ร้องประกาศ ต่อมิตร
สหายท้ังปวงว่าคืนนั้นเขาจะพร้อมยอมพลีใจและกายให้อยู่ในอ�ำนาจ
ของความชัว่ร้าย หากว่านัน่จะท�ำให้เขาจบัตวัหญงิสาว คนืมาได้และใน
ขณะท่ีบรรดาแขกร่วมสามะเลเทเมาทัง้หลายก�ำลงัยนืตะลงึมองดชูาย
ที่ก�ำลังโกรธเกร้ียวเดือดดาลอยู่ก็ได้มีแขกคนหนึ่งท่ีชั่วร้ายกว่าเพื่อน
หรือไม่ ก็อาจเมากว่าเพื่อนตะโกนขึ้นมาให้เอาหมาล่าเนื้อออกไล่ล่า
เธอ ฮวิโกจงึรบีผลนุผลันออกจากคฤหาสน์ไปพลางร้องสัง่การบ่าวไพร่
ให้ใส่อานม้า และปล่อยฝูงหมาลา่เนื้อ ออกมาเอาเศษผา้ของหญิงสาว
ให้พวกหมาดม จากนัน้พวกมันกพ็ากนัออกไปยงัทุง่โล่งท่ามกลางแสง



ต�ำนานหมาปิศาจ

41

เดือน ส่งเสียงดังเอ็ดอึงไปทั่ว” 
“เมื่อถึงตอนนี้บรรดาผู้มาด่ืมกินอย่างสามะเลเทเมาต่างก็

ยืนตะลึงอ้าปากค้าง ด้วยยังไม่อาจเข้าใจเหตุการณ์ทั้งหมดที่เกิดขึ้น
อย่างกะทนัหนัได้แต่ในไม่ช้าคนเหล่านัน้กห็ายตกตะลึง และรูว่้าควรจะ
ต้องท�ำการสิ่งใดในท้องทุ่งแห่งนั้น บัดนี้จึงเกิดความโกลาหล วุ่นวาย 
บางคนเรียกหาปืนของตนบ้างกเ็รยีกหาม้า บางคนเรยีกหา ไวน์อกีขวด 
แล้วไม่ช้าสติก็เริ่มกลับคืนสู่จิตอันคลุ้มคลั่งของพวกเขา ทั้งหมด พวก
เขาสิบสามคนจงึพากันขึน้ม้าเพือ่ออกตดิตามไล่ล่า ดวงจนัทร์ส่องแสง
สว่างอยูเ่บือ้งบนพวกเขาดาหน้าควบม้าไปตามเส้นทางทีห่ญงิสาวต้อง
ผ่านเพื่อกลับบา้นของเธอ” 

“บรรดาผู้ไล่ล่าควบมา้ไปได้ราวไมล์หรือสองไมล์และผ่านไป
พบคนเลีย้งแกะทีต้่องเฝ้าแกะตอนกลางคืนผูห้นึง่เข้าในท้องทุง่ พวกเขา
จึงร้องถามคนเลี้ยงแกะผู้นั้นไปว่าได้เห็นอะไรตามไล่ล่าใครอยู่หรือ
ไม่ แต่คนเล้ียงแกะกลับอยู่ในอาการฟั่นเฟือนด้วยความหวาด กลัว
ถึงกับพูดอะไรไม่ออก จนในที่สุดก็ยอมเล่าว่าเขาเห็นหญิงสาว ผู้โชค
ร้ายมีฝงูหมาล่าเนือ้ไล่ตามอยูข้่างหลงัจรงิ ‘แต่กระผมยงัได้เหน็ยิง่กว่า
นัน้’ เขาเล่าต่อ‘กระผมเหน็ฮวิโก บาสเกอร์วลิล์ขีม้่าสีด�ำผ่านกระผมไป 
และมีหมาจากอเวจีตัวหนึ่งวิ่งตามเขา ขอพระเจา้อย่าได้ดลบันดาลให้
มันตามกระผมมาเลย’” 

“เหล่าคหบดท่ีีเมามายต่างกก่็นด่าคนเลีย้งแกะแล้วข่ีม้าไป ต่อ
แต่ในไม่ช้าพวกเขากร็ูส้กึเยน็วาบเพราะได้ยนิเสยีงม้าก�ำลงัข้าม ทุง่มา
แล้วกไ็ด้เหน็ม้าสดี�ำน�ำ้ลายฟมูปากวิง่ผ่านไปในสภาพบงัเหยีน ตกห้อย
และอานว่างเปล่า ดงันัน้บรรดาผูร่้วมวงเหล้าทัง้หลายจงึขีม้่า ขยบัเข้า
มาชิดกันด้วยความรู้สึกหวาดกลัวเหลือประมาณ แต่พวกเขาก็ยังขี่มา้
ข้ามทุง่ต่อไป หากว่าต้องมาตามล�ำพงักนัล่ะก ็แต่ละคนคงจะหนัหวัม้า
กลบัไปโดยไม่ต้องคดิเป็นแน่แท้หลงัจากขีม้่าไปอย่างช้าๆ เช่นนี ้พวก
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เขากพ็บฝงูหมาล่าเนือ้ในทีส่ดุ แม้พวกมนัจะเป็นทีข่ึน้ชือ่ลือชาในเรือ่ง
ความกล้าบ้าบ่ินและมสีายพนัธ์ุท่ีด ีแต่กย็งัถงึกบัซกุตัวรวมกนัท�ำเสยีง
ครวญครางอยู่ตรงสนัเนนิดนิทีล่าดลกึลงไปด้านล่างของทุง่แห่งนัน้ หรือ
ที่เราเรียกกันวา่แอ่งลึก บางตัวท�ำท่ากระสับ กระสา่ยหนี ส่วนบางตัว
ก็ขนลุกตั้งขณะจ้องมองลงไปยังหุบเหวที่อยู่ด้านหน้า’” 

“ชายท้ังกลุม่ต่างพากนัหยดุกกึ ท่านคงเดาได้ว่าสตเิริม่คนืมา
มากกว่าตอนเร่ิมออกตามล่า ส่วนมากไม่ยอมขยบัไปต่อมีกแ็ต่สามคน
จากกลุ่มซึ่งกล้าหาญกว่าเพื่อน หรือมิฉะนั้นก็อาจจะเมากวา่เพื่อนยัง
คงบังคับม้าลงไปตามลาดดิน แล้วลาดดินแห่งนั้นก็ขยายให้เห็นเป็น
ลานโล่งกว้างทีม่แีผ่นศลิาขนาดใหญ่สองแผ่นตัง้ไว้โดยบรรพชนต้ังแต่
สมยัโบราณกาลและกยั็งมอียู่ถงึเดีย๋วนี ้ดวงจนัทร์ส่องสว่างอยูท่ัว่ลาน
แห่งนัน้ทีก่ลางลานมร่ีางของหญิงสาวผู้น่าสงสยัตกลงไป นอนตายอยู่
ด้วยความหวาดกลวัและอ่อนล้าสิน้เรีย่วแรง แต่ร่างของหญงิสาว หรือ
แม้แต่ร่างของฮวิโก บาสเกอร์วลิล์ทีน่อนตายอยูใ่กล้กบัเธอหาได้เป็นสิง่
ที่ท�ำให้ชายใจกลา้บ้าบิ่นทั้งสามต้องขนหัวลุกไม่ หากแต่เป็นสัตว์ร้าย
สีด�ำตัวใหญ่นา่เกลียดน่ากลัว รูปร่างคล้ายกับหมาล่าเนื้อ แต่มีขนาด
ใหญ่กว่าหมาชนิดใดที่คนเราเคยประสบ พบเห็นมา ก�ำลังยืนอยู่ที่ร่าง
ของฮิวโกพลางกัดขย�ำ้คอหอยของเขาอยูข่ณะทีพ่วกเขาจ้องมองมนักดั
คอของฮวิโก บาสเกอร์วลิล์นัน่เอง มนักห็นัหน้ามามองพวกเขาด้วยตา
ที่มีประกายไฟลุก มีเลือดไหล ย้อยออกจากปาก คนทั้งสามตา่งก็ร้อง
เสยีงหลงด้วยความหวาดกลวั แล้วขีม้่าหนอีย่างไม่คดิชวีติข้ามท้องทุง่
ไป โดยทีย่งัคงส่งเสยีงร้องไป ตลอดทางว่ากนัว่าหนึง่ในนัน้ตายในคนื
นัน้เองจากเหตุการณ์ทีเ่ขาได้พบเหน็ส่วนอกีสองคนท่ีเหลือกก็ลายเป็น
คนสติไม่สมประกอบไป ตลอดชีวิต” 

“ลกูทัง้หลาย นีค่อืต�ำนานเกีย่วกบัการประสบพบหมาทีก่ล่าว
กนัว่าจ้องจองล้างจองผลาญตระกลูของเราเป็นนักหนาตัง้แต่วนันัน้มา 
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การท่ีพ่อได้บันทึกเอาไว้ก็ด้วยว่าสิ่งใดเป็นที่รู้กันโดยกระจ่าง สิ่งนั้น
ย่อมยังให้เกิดความประหว่ันพร่ันพรึงน้อยกว่าการรู้แต่เพียงผิวเผิน
โดยนัยและคาดเดากันไปเอง ปฏิเสธไม่ได้ว่าหลายคน ในตระกูลเรา
ได้ตายลงอย่างกะทันหันและลึกลับน่าสยดสยองและหาได้พบความ
สุขสงบไม่แต่ให้เราจงยึดถือคุณความดีอันไม่มีที่สิ้นสุดแห่งพระกรุณา
ของพระผูเ้ป็นเจ้าเป็นทีพ่ึง่อนัจะไม่ลงโทษผูบ้รสิทุธิไ์ปตลอดกาล ทัง้นี้
พระคมัภีร์อนัศกัดิส์ทิธิก์ไ็ด้สาทบัเอาไว้ว่าจะไม่เกนิสามหรอืสีช่ัว่โคตร 
ลกูทัง้หลายด้วยพระกรณุาแห่งพระผูเ้ป็นเจ้า พ่อขอเตอืนพวกเจ้าไว้ณ
ทีน่ีใ้ห้พงึระลกึอยูเ่สมอว่าอย่าได้ล่วงล�ำ้เข้าไปยังทุง่ร้างแห่งนัน้ในยาม
วกิาลอนัเป็นเวลาทีอ่านาจแห่งความชัว่ร้ายมพีลงัถงึทีส่ดุเป็นอนัขาด” 

“(บนัทึกจากฮิวโก บาสเกอร์วิลล์ให้ไว้แก่รอดเจอร์และจอห์น 
ผู้เป็นบุตรชาย โดยสั่งไม่ให้เล่าเรื่องนี้แก่อลิซาเบธผู้เป็นน้องสาว เด็ด
ขาด)” 

เม่ือหมอมอร์ติเมอร์อ่านเรื่องราวอันแปลกประหลาดจบ เขา
ก็เลื่อนแว่นตาขึ้นไปไว้เหนือหน้าผากแล้วจ้องมองดูมิสเตอร์เชอร์ล็อก 
โฮล์มส์ซึ่งก�ำลังหาวพลางโยนก้นบุหรี่เข้าเตาผิงอยู่ 

“แล้วอย่างไรต่อ” โฮล์มส์ถาม 
“คุณไม่เห็นว่ามันเป็นเรื่องน่าสนใจเลยหรือ” 
“น่าสนใจส�ำหรับผู้รวบรวมเทพนิยายน่ะสิ” 
หมอมอร์ตเิมอร์หยบิหนงัสือพมิพ์ทีพ่บัไว้ออกมาจากกระเป๋า 

เสื้อ 
“เอาล่ะครับ มิสเตอร์โฮล์มส์เราจะแจ้งให้คุณทราบเรื่องที่เพิ่ง

เกิดเมื่อเร็วๆ นี้นะครับ นี่คือหนังสือพิมพ์ เดวอน เค�ำน์ตี ครอนิเคิล
ของวันที่ 14 พฤษภาคม ปีนี้ มีรายงานสั้นๆ จากข้อเท็จจริงที่เกิดขึ้น
เมื่อคร้ังท่ีเซอร์ชาร์ลส์ บาสเกอร์วิลล์ ถึงแก่กรรมลงก่อนหน้าวันที่ดัง
กล่าวสองสามวัน” 
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เพ่ือนของข้าพเจ้าโน้มตัวมาข้างหน้าเล็กน้อย สีหน้าท่าทาง
ของเขาแสดงอาการพร้อมฟัง ในขณะท่ีผู้มาเยือนจัดแว่นตาให้เข้าท่ี
แล้วเริ่มอ่านว่า: 

“การถึงแก่กรรมอย่างกะทนัหันเมือ่เรว็ๆ นีข้องเซอร์ชาร์ลส์ บา
สเกอร์วิลล์ซึ่งวา่กันวา่น่าจะเป็นผู้สมัครรับเลือกตั้งของพรรค ลิเบอรัล
ส�ำหรบัเขตเดวอนกลางในการเลอืกตัง้คร้ังหน้าได้ก่อให้เกดิความเศร้า
หมองไปทัว่ทัง้เทศมณฑล แม้เซอร์ชาร์ลส์จะใช้ชวีติอยูท่ีค่ฤหาสน์บาส
เกอร์วิลล์ได้เพียงไม่นานนัก แต่ความเป็นกันเองที่อยู่ในอุปนิสัยของ
ท่าน อีกทั้งความโอบอ้อมอารีอย่างที่สุดท�ำให้ท่าน เป็นที่รักใคร่และ
นับถือของผู้ที่มีโอกาสได้ติดต่อสมาคมด้วย ในยุคที่มีแต่เศรษฐีใหม่
การได้พบว่าผู้สืบเชื้อสายตระกูลอันเก่าแก่แห่งเทศมณฑลที่ตระกูล
ประสบความตกต�่ำลงแล้ว แต่กลับได้สร้างความม่ังคั่งร่ารวยขึ้นมา
ได้ด้วยลาแข้งของตนเอง แล้วยังน�ำพาความมั่งคั่งนั้นกลับมากอบกู้
วงศ์ตระกูลที่เคยเสื่อมถอยให้กลับมาย่ิงใหญ่อีกครั้งจึงเป็นเรื่องที่น่า
แช่มชื่นใจยิ่งนักอย่างท่ีทราบกันดีว่าเซอร์ชาร์ลส์ท�ำเงินได้เป็นจาน
วนมหาศาลจากการเก็งกาไรในแอฟริกาใต้ ท่านฉลาดกว่าผู้ที่ยังเก็บ
กาไรต่อจนสถานการณ์พลกิผันและนาความล่มจมมาให้เมือ่ท่านเซอร์
ตระหนักถึงผลกาไรที่ได้รับจึงเดินทางกลับมายังอังกฤษพร้อมด้วย
ทรัพย์ศฤงคาร ของทา่น และเพิ่งมาพานักอยู่ ณ คฤหาสน์บาสเกอร์
วิลล์ได้เพียงสองปีเท่านัน้ มเีสยีงร�ำ่ลอืกนัไปท่ัวว่าท่านได้วางโครงการ
ทีจ่ะฟ้ืนฟแูละปรบัปรงุบารงุอย่างใหญ่โต กว้างขวางแต่โครงการเหล่า
นั้นต้องหยุดชะงักลงเพราะท่านมา ด่วนจากไปเสียก่อน เนื่องด้วยวา่
ท่านไม่มีทายาท ท่านจึงแสดง เจตจานงอย่างเปิดเผยว่าในชั่วชีวิต
ของท่านทั้งเขตชนบทแห่งนี้จะต้องได้รับผลประโยชน์จากทรัพย์ของ
ท่าน ดังที่ได้มีการนาเสนอข่าว การบริจาคเงินอย่างมหาศาลให้แก่
องค์กรการกุศลของพื้นที่และเทศมณฑลของท่านไว้ในหนังสือพิมพ์นี้
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อยู่บ่อยครั้ง ดังนั้นหลายคนจึงมีเหตุผลเป็นส่วนตัวที่จะรู้สึกเศรา้สลด
ในการจากไปก่อนเวลาอันควรของท่าน” 

“ยังไม่อาจกล่าวได้ว่าการสอบสวนคดีได้ให้ความกระจ่าง แจ้ง
เก่ียวกบัพฤตกิารณ์แห่งมรณกรรมของเซอร์ชาร์ลส์โดยบรบิรูณ์ แต่อย่าง
น้อยที่สุดก็ได้มีการด�ำเนินการสอบสวนอย่างเพียงพอที่จะก�ำจัดข่าว
ลือทั้งหลายซึ่งเกิดจากความเชื่อเรื่องผีๆ สางๆ ของถิ่นนั้นไปได้ไม่มี
เหตุผลใดที่ชวนให้สงสัยว่าเกิดการกระท�ำอันมิชอบด้วย กฎหมายขึ้น 
หรอืให้นกึคิดไปได้ว่าการตายนัน้อาจเกดิจากสาเหตทุีผิ่ดปกตวิสัิย เซ
อร์ชาร์ลส์ตกพุ่มม่าย และอาจกล่าวได้วา่ท่านเป็นผู้ที่มีนิสัยใจคอออก
จะแปลกอยูบ้่าง เพราะแม้ว่าจะถอืครองทรัพย์สมบตัมิากมาย แต่ท่าน
กลบัมรีสนยิมส่วนตนทีเ่รยีบง่าย และมีบรวิารในคฤหาสน์บาสเกอร์วลิล์
ซึ่งเป็นคู่สามีภรรยาที่ชื่อบาร์ริมอร์อยู่เพียงสองคนเทา่นั้น สามีมีหน้า
ที่เป็นพ่อบา้น ส่วนฝ่ายภรรยาเป็นผู้ดูแล ความสะอาดในบ้าน พยาน
ทั้งสองให้การสอดคล้องกับบรรดามิตร สหายหลายคนของท่านเซอร์
ชาร์ลส์ไปในทางทีว่่าสขุภาพของท่าน ทรดุโทรมมาได้ชัว่ระยะหนึง่แล้ว 
และระบเุจาะจงเป็นพเิศษไปทีโ่รคบางประการอนัเกดิกบัหวัใจ โดยสา
แดงอาการออกมาทางสผีวิทีเ่ปลีย่นไป การหายใจขัด และอาการเสือ่ม
ถอยทางประสาทอย่างเฉยีบพลัน หมอเจมส์ มอร์ตเิมอร์ซึง่เป็นทัง้สหาย
และแพทย์ประจ�ำตัวของผูต้ายกไ็ด้ให้การในลกัษณะเดยีวกนันีเ้ช่นกนั” 

“ข้อเทจ็จรงิแห่งคดนีีไ้ม่ได้สลบัซบัซ้อนแต่อย่างใด  กล่าวคอื
เซอร์ชาร์ลส์บาสเกอร์วลิล์มกัไปเดนิเล่นตามทางเดนิซึง่มต้ีน ยวิขนาบ
อยู่อันเป็นสัญลักษณ์แห่งคฤหาสน์บาสเกอร์วิลล์ก่อนเข้า นอนทุกคืน
ตามค�ำบอกเล่าของคู่สามีภรรยาบาร์ริมอร์นั้น ท่านเซอร์เดินเล่นทุก
คนืเป็นกจิวตัร ในวนัที4่ พฤษภาคม เซอร์ชาร์ลส์ได้แจ้งความประสงค์
ว่าจะออกเดินทางไปยังลอนดอนในวันรุ่งขึ้น และได้สั่งให้บาร์ริมอร์
จัดเตรียมกระเป๋าเดินทางไว้ให้พร้อม และคืนนั้น ท่านก็ออกไปเดิน
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เล่นตามปกติ ระหว่างเดินเล่นท่านก็มักจะสูบซิการ์ไปด้วยตามความ
เคยชิน แต่ท่านไม่ได้กลับมาอีก ตอนสองยาม บาร์ริมอร์เห็นวา่ประตู
ของคฤหาสน์ยังคงเปิดค้างไว้อยู่จึงเร่ิมรู้สึกตระหนก เขาจุดตะเกียง
ออกไปตามหาเจา้นายตอนกลางวันของวันนั้น อากาศชื้น เขาจึงตาม
รอยเท้าของเซอร์ชาร์ลส์ไปตามทางได้อย่างง่ายดาย เมื่อเดินไปได้
ครึ่งทางก็จะมีประตูรั้วซ่ึงเปิดออกไปสู่ท้องทุ่งได้รอยเท้าแสดงให้เห็น
วา่เซอร์ชาร์ลส์หยุดยืนอยู่ตรงนั้นอยู่ครู่หนึ่ง จากนั้นจึงเดินต่อไปตาม
ทางเดินซึ่งเขาได้พบศพของทา่นที่ปลาย ทางเดินนั้นเอง ข้อเท็จจริง
หนึง่ทีย่งัอธบิายไม่ได้กค็อืค�ำให้การของบาร์ริมอร์ทีว่่ารอยเท้าเจ้านาย
ของเขาได้เปลี่ยนรูปลักษณะไปตั้งแต่ตอนที่ผ่านประตูรั้วนั้น และจาก
จุดนั้นดูเหมือนวา่ท่านได้เดินเขย่ง ปลายเท้าไปตลอดทาง ในเวลานั้น
เองมพ่ีอค้าม้ายปิซผีูห้นึง่นามว่าเมอร์ฟี่อยูใ่นทุง่ร้างในระยะไม่ไกลจาก
จดุนัน้มากนกั แต่เขาสารภาพว่าตนเมาไม่รูเ้รือ่งและบอกว่าได้ยนิเสยีง
ร้องดังขึ้น แต่ก็ไม่อาจระบุได้วา่มาจากทางไหนที่ศพของเซอร์ชาร์ลส์
ไม่มีร่องรอยการใช้ความรุนแรงแต่อย่างใดอย่างไรก็ดีค�ำบอกเล่าของ
หมอบ่งชี้ถึงอาการบิดเบี้ยวของใบหน้าได้อย่างแทบไม่น่าเชื่อ ชนิดที่
คุณหมอมอร์ติเมอร์ยังปฏิเสธในตอนแรกว่าศพตรงหน้าของเขาเป็น
เพื่อนและคนไข้ของเขาเอง ทว่าได้มีการอธิบายถึงอาการว่าพบได้ไม่
ยากในกรณทีีเ่กิดภาวะหายใจล�ำบาก และตายลงเนือ่งจากหวัใจท�ำงาน
หนกั การอธบิายอาการในแนวทางนีเ้ป็นผลมาจากการชนัสตูรพลกิศพ
ซึง่ แสดงถงึโรคกายทีเ่รือ้รงั และคณะลกูขนุของเจ้าหน้าท่ีผูไ้ต่สวนการ
ตายจงึตัดสินไปตามหลกัฐานของการแพทย์ทัง้นีก้น็บัว่าเป็นการสมควร 
ดแีล้ว เพราะการมทีายาทของเซอร์ชาร์ลส์เข้าครอบครองคฤหาสน์และ
การสานต่อโครงการดีๆ  ทีต้่องหยดุชะงกัลงอย่างน่าเสยีดายนี ้ย่อมเป็น
สิ่งสาคัญอย่างย่ิงยวดที่สุด หากผลการวินิจฉัยข้อเท็จจริงท่ีธรรมดา 
สามัญของฝ่ายชันสูตรไม่ท�ำให้เรื่องราวอันพิสดารท่ีกระซิบลือกันไป 



ต�ำนานหมาปิศาจ

47

เกีย่วกบัคดนีีย้ตุลิงในทีสุ่ดล่ะกค็งจะหาผูร้บัช่วงถอืครองคฤหาสน์บาส
เกอร์วลิล์ได้ยาก เป็นทีเ่ข้าใจว่าทายาทล�ำดบัถัดไปหากว่ายงัมีชวิีตอยู่
คือมิสเตอร์เฮนรี บาสเกอร์วิลล์ซึ่งเป็นบุตรของน้องชาย เซอร์ชาร์ลส์
บาสเกอร์วิลล์ล่าสุดได้ยินมาว่าชายหนุ่มอยู่ที่อเมริกา ขณะนี้ได้มีการ
ด�ำเนนิการตดิต่อสอบถามเพือ่แจ้งให้เขาทราบเกีย่วกบัโชคลาภมลูค่า
มหาศาลของเขาแล้ว” 

หมอมอร์ตเิมอร์พบัเอกสารของตนเกบ็กลบัลงกระเป๋า “มสิเต
อร์โฮล์มส์ครับ เรื่องทั้งหมดเป็นข้อเท็จจริงที่ปรากฏต่อสาธารณะ อีก
ทั้งก็ยังเกี่ยวกับการตายของเซอร์ชาร์ลส์ บาสเกอร์วิลล์” 

“ผมต้องขอบคุณคุณ” เชอร์ล็อก โฮล์มส์กล่าว “ที่ดึงความ
สนใจของผมมาสู่คดีซึ่งมีลักษณะบางประการท่ีน่าสนใจมาก

ทีเดียว ผมเองก็ได้อ่านข่าวตามหน้าหนังสือพิมพ์อยู่บ้าง แต่ผมก�ำลัง
วุ่นมากเหลือเกินกับเรื่องเล็กๆ น้อยๆ เกี่ยวกับเพชรวาติกัน การที่ผม 
จดจ่อท�ำงานถวายพระสนัตะปาปาท�ำให้ผมร้างจากการพจิารณา คดทีี่
น่าสนใจในองักฤษไปหลายคดอียูค่ณุบอกว่าบทความนีเ้ขยีน เกีย่วกับ
ข้อเท็จจริงที่ปรากฏต่อสาธารณะเอาไว้ทั้งหมดใช่ไหม” 

 “ใช่ครับ” 
 “ถ้าอย่างนั้นก็ให้ผมได้ฟังข้อเท็จจริงอันเป็นส่วนตัวดูบ้าง” 

เขาเอนหลังเอาปลายน้ิวมาจรดกันและทาสีหน้าเรียบเฉย ไม่แสดง 
อารมณ์ความรู้สึกใดๆ ออกมา 

 “ในการนี้” หมอมอร์ติเมอร์พูดโดยเริ่มแสดงอาการสะเทือน 
อารมณ์อย่างแรง “ผมจะเล่าสิ่งที่ผมยังไม่เคยได้แพร่งพรายให้ใครฟัง
มาก่อน เหตุที่ผมไม่เล่าเรื่องนี้ให้เจ้าหน้าที่ฝ่ายสืบสวนฟัง เป็นเพราะ
คนที่อยู่ในวงการวิทยาศาสตร์ย่อมหลีกเลี่ยงการวางตนในฐานะที่ดู
เหมือนจะสนับสนุนความเชื่อเรื่องผีๆ สางๆ ที่เชื่อกันเป็นปกติ ผมเอง
ก็ยังมีเหตุผลอีกอย่างดังที่หนังสือพิมพ์ได้ลงไว้ว่าคฤหาสน์บาสเกอร์
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วลิล์จะร้างผู้ครอบครองเป็นแน่หากมีการด�ำเนนิการอะไร บางอย่างลง
ไป จนเป็นการกระพือเสียงร�่ำลือที่ออกจะน่าขนลุกอยู่แล้วให้สะพัดยิ่ง
ขึ้นไปอีก ด้วยเหตุผลทั้งสองข้อนี้ผมจึงคิดว่าเป็นการเหมาะแล้วที่ผม
ให้การไปน้อยกว่าที่ผมรู้เพราะการพูดไปทั้งหมดจะไม่ก่อให้เกิดผลดี
ในทางปฏิบัติแต่อย่างใด แต่กับคุณแล้วไม่มีเหตุผล กลใดที่ท�ำให้ผม
ไม่ควรเล่าอย่างเปิดอก” 

“ที่ทุ่งร้างแห่งนั้นแทบไม่มีคนอาศัยอยู่เลย ดังนั้นบ้านท่ีตั้ง
อยู่ใกล้กันจึงมีความใกล้ชิดสนิทสนมกันเป็นอย่างมาก ด้วยเหตุน้ีผม
จึงได้พบกับเซอร์ชาร์ลส์บาสเกอร์วิลล์อยู่เนืองๆ นอกจากมิสเตอร์
แฟรงค์แลนด์แห่งคฤหาสน์แลฟเทอร์กบัมสิเตอร์สเตเปิลตนัซ่ึง เป็นนัก
ธรรมชาติวทิยาแล้วกไ็ม่มีผูท้ีม่กีารศกึษาสงูอยูอ่กีในระยะ หลายไมล์แม้
เซอร์ชาร์ลส์จะเป็นคนชอบถอืสนัโดษ แต่ความเจบ็ป่วยของท่านท�ำให้
เราได้ติดต่อข้องแวะกัน อีกทั้งการสนใจในด้านวิทยาศาสตร์เหมือนๆ 
กันก็ท�ำให้ไมตรีของเรายังคงด�ำเนินต่อไป ท่านได้นาเอาความรู้ทาง
ด้านวิทยาศาสตร์จากแอฟริกากลับมาอยู่มากโข เราได้ใช้เวลายามค่า
คืนแห่งความเจริญใจสนทนาแลกเปลี่ยน ทรรศนะเกี่ยวกับกายวิภาค
เปรียบเทียบของคนเผ่าบุชแมนกับฮ็อตเทนทอตอยู่หลายครา” 

“ในช่วงสองสามเดือนที่ผ่านมานี้ ผมเห็นชัดแจ้งยิ่งขึ้นล่ะว่า
ระบบประสาทของเซอร์ชาร์ลส์ตึงเครียดจนถึงจุดวิกฤต ท่านเชื่อเรื่อง
ต�ำนานที่ผมอ่านให้พวกคุณฟังไปเมื่อครู่นี้จนฝังจิตฝังใจเลยทีเดียว 
ท่านเชื่อถึงขนาดว่าแม้ว่าท่านจะเดินเล่นภายในบริเวณอาณาเขตของ
ท่าน แต่จะไม่มีสิ่งใดชักนาให้ท่านออกไปในทุ่งร้างยามค่าคืนได้เลย 
มิสเตอร์โฮล์มส์คุณอาจรู้สึกไม่เชื่อเรื่องนี้ แต่ท่านเชื่อมั่น เหลือเกิน
ว่าชะตากรรมอันน่าสะพรึงกลัวก�ำลังครอบง�ำตระกูลของท่านอยู่ก็แน่
ล่ะ ประวัติที่ท่านพอจะมีเกี่ยวกับบรรดาบรรพบุรุษของท่านก็ไม่น่า
เสริมสร้างก�ำลังใจเท่าใดเสียด้วย ความคิดเชื่อเกี่ยวกับอานาจมืด น่า
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สยดสยองน้ันคอยตามหลอกหลอนท่านอยู่ท่านเคยถามผมอยู่หลาย
คร้ังหลายคราว่าผมเคยเหน็สตัว์ประหลาดหรอืเคยได้ยนิเสยีง หมาล่า
เนือ้เห่าหอนบ้างหรอืไม่ ในตอนทีต้่องเดนิทางไปเย่ียมไข้ในเวลากลาง
คนื ค�ำถามข้อหลงันีท่้านถามผมอยูห่ลายต่อหลายครั้ง ด้วยเสียงทีส่ัน่
เพราะความตื่นเต้นเสมอ” 

“ผมยังจ�ำได้ดีว่าได้นั่งรถไปหาท่านที่บ้านในช่วงค�่ำวัน หนึ่ง
เมื่อราวสามสัปดาห์ก่อนเกิดเหตุร้าย บังเอิญว่าท่านก�ำลังอยู่ที่ประตู
คฤหาสน์พอด ีเมือ่ผมลงจากรถมายนือยูต่รงหน้าท่านจงึได้เหน็ดวงตา
ของท่านก�ำลังจับจ้องผ่านไหล่ของผมไปด้วยอาการตกใจ สุดขีด ผม
หันขวับไปดูและทันได้เห็นอะไรบางอย่างซ่ึงผมคิดว่าน่าจะเป็นลูกวัว
ดาตัวใหญ่แวบผ่านไปตรงหัวถนน ท่านตื่นตระหนกตกใจมากจนผม
ต้องเดินไปยังจุดที่สัตว์ตัวนั้นปรากฏตัว และมองหาดู แต่มันก็หาย
ไปแล้ว เหตุการณ์นี้ยิ่งก่อให้เกิดความฝังใจอย่างเลวร้ายที่สุดในจิตใจ
ของท่าน ผมจึงต้องอยู่เป็นเพื่อนท่านในตลอดค�่ำวันนั้น ในวาระนี้เอง 
เพื่อเผยเหตุแห่งอารมณ์ที่ท่านแสดงออกมา ท่านได้มอบเอกสารของ
เรื่องที่ผมอ่านให้คุณฟังในตอนต้นไว้ให้ผมเก็บ และที่ผมเล่าถึงเหตุ
การณ์เล็กๆ น้อยๆ นี้ด้วยก็เพราะมันสาคัญอยู่บ้าง ต่อโศกนาฏกรรม
ที่เกิดขึ้นในเวลาต่อมาน่ะครับอย่างไรก็ดีในเวลานั้นผมกลับคิดเห็นไป
ว่ามันเป็นเรื่องเล็กน้อยเสียจริง และย่อมไม่ใช่สาเหตุอันควรที่ท่านจะ
ต้องตื่นตระหนกไป” 

“ผมเป็นผู้แนะน�ำให้ท่านเดินทางมาลอนดอน ผมทราบดีว่า
หวัใจของท่านถกูกระทบกระเทือนอยูแ่ละเหน็ได้ชดัว่าการทีท่่าน มชีวีติ
อยู่ท่ามกลางความวิตกกังวลอย่างต่อเนื่องนั้น ส่งผลกระทบอย่างร้าย
แรงต่อสุขภาพของท่าน แม้ว่าสาเหตุแห่งความกังวลนั้นจะแลดูเหลว
ไหลก็ตามผมจึงคิดว่าการได้เปล่ียนบรรยากาศอาจท�ำให้ท่านเป็นคน
ใหม่ มสิเตอร์สเตเปิลตนั เพือ่นของเราซึง่เป็นห่วงเป็นใย เรือ่งสขุภาพ
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ของท่านอยูม่ากกม็คีวามคดิเหน็อย่างเดยีวกนั แต่แล้วกเ็กดิเหตหุายนะ
มหันต์นี้ขึ้นมาอย่างปุบปับเสียก่อน” 

 “ในคืนที่เซอร์ชาร์ลส์เสียชีวิต บาร์ริมอร์พ่อบ้านซึ่งเป็นผู้พบ
ศพส่ังให้เพอร์กนิส์คนเล้ียงม้าไปตามผมมา เนือ่งด้วยว่าผมอยูด่กึจงึไป
ถึงคฤหาสน์บาสเกอร์วิลล์ได้ภายในหนึ่งชั่วโมงหลังจากพบศพ ผมได้
ตรวจสอบและยืนยันข้อเท็จจริงทั้งหมดทั้งมวลที่ได้มีการแจ้งเอาไว้ใน
ขัน้ตอนการสอบสวนคด ีและเดนิตามรอยเท้าไปตามทางทีม่ต้ีนยวิขึน้
สองฟากฝ่ัง ผมไปดทูีป่ระตรูัว้ตดิทุง่ร้างซึง่เป็นตรงทีท่่านดเูหมอืนจะยนื
รีๆ รอๆ อยู่จึงได้สังเกตเห็นรูปลักษณะของรอยเท้าทีเ่ปลี่ยนแปลงนับ
จากจดุน้ันเป็นต้นไป และยงัเหน็ว่านอก จากรอยเท้าของบาร์รมิอร์บน
พืน้กรวดดนิอ่อนๆ แล้วกไ็ม่มรีอยเท้าของผู้อ่ืนอีก ในทีส่ดุผมได้ตรวจดู
ศพซึง่ยงัไม่มใีครแตะต้องจนกระท่ัง ผมไปถึงเซอร์ชาร์ลส์นอนคว�ำ่หน้า
อยูแ่ขนเหยยีดออก นิว้มือจิกลงไปในดิน และใบหน้าของท่านกบ็ดิเกรง็
อนัเกดิจากอารมณ์บางอย่างทีร่นุแรงนกั จนถึงขนาดท่ีผมแทบสาบาน
ได้เลยว่าน่ันไม่ใช่ศพของท่าน ไม่ปรากฏว่ามบีาดแผลใดอยู่เลยอย่างไร
ก็ดีค�ำให้การของบาร์ริมอร์ต่อพนักงานสอบสวนคดีมีความผิดพลาด
คลาดเคลื่อนอยู่เรื่องหนึ่ง เขาให้การว่าไม่มีร่องรอยอะไรอยู่บนพื้นดิน
รอบๆ ศพเลย เขาไม่ได้สงัเกตเหน็น่ะส ิแต่ผมเหน็ร่องรอยเหล่าน้ันอยู่
ห่างออกไปเล็กน้อย แต่ก็เป็นรอยใหม่ที่ชัดเจนทีเดียว” 

 “เป็นรอยเท้าหรือ” 
“เป็นรอยเท้า” 
“รอยเท้าของผู้ชายหรือของผู้หญิงเล่า” 
หมอมอร์ติเมอร์มองดูเราด้วยสีหน้าแปลกๆ อยู่ครู่หนึ่ง แล้ว

ตอบด้วยเสียงอันแผ่วเบาจนแทบเป็นการกระซิบว่า “มิสเตอร์โฮล์มส์ 
มันเป็นรอยเท้าของหมาขนาดใหญ่น่ะครับ!”  



ข้าพเจ้าขอสารภาพว่าค�ำพูดดังกล่าวท�ำให้ข้าพเจ้ารู้สึกส่ันสะท้าน
ไปทั่วสรรพางค์กายเลยทีเดียว ในน�้ำเสียงของหมอมีความรู้สึกตื่น
ตระหนกอยู่ซึ่งแสดงว่าเขาเองก็ตกประหว่ันพร่ันพรึงไปกับสิ่งที่เขา
เล่าให้เราฟังอย่างที่สุด โฮล์มส์โน้มตัวไปข้างหน้าด้วยอาการตื่นเต้น 
นัยน์ตาของเขาเป็นประกายกร้าวซึ่งจะแสดงออกมาเมื่อเขารู้สึกสนใจ
ใคร่รู้อย่างยิ่ง 

“คุณเห็นรอยเท้าพวกนั้นด้วยหรือ” 
“เห็นชัดพอๆ กับที่ผมเห็นคุณเลยล่ะครับ” 
“แล้วคุณไม่ได้พูดอะไรเลยหรือ” 
“จะไปมีประโยชน์อะไรเล่าครับ” 
“เป็นไปได้อย่างไรที่ไม่มีใครอื่นเห็นเลย” 
“รอยเท้าอยู่ห่างจากศพราวยี่สิบหลาได้ และก็ไม่มีใครค�ำนึง 

ถึงเรื่องน้ีด้วย ผมก็คงจะไม่นึกถึงเช่นกัน ถ้าหากว่าผมไม่ทราบเรื่อง
ราวของต�ำนานนี้มาก่อน” 

“ในทุ่งมีสุนัขเลี้ยงแกะอยู่หลายตัวหรือเปล่า” 
“มีครับ แต่รอยที่เห็นนี่ไม่ใช่ของสุนัขเลี้ยงแกะครับ” 
“คุณบอกว่ามันมีขนาดใหญ่ใช่ไหม” 
“ใหญ่มหึมาเลยล่ะครับ” 
“แต่มันไม่ได้เข้ามาใกล้ศพหรอกหรือ” 

ปัญหา
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